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I

(Aktid, mille avaldamine on kohustuslik)

NÕUKOGU MÄÄRUS (EÜ) nr 1627/2004,

13. september 2004,

millega muudetakse määrust (EMÜ) nr 3030/93 teatavate tekstiiltoodete kolmandatest riikidest
importimise ühiseeskirjade kohta

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eriti selle
artiklit 133,

võttes arvesse komisjoni ettepanekut,

ning arvestades järgmist:

(1) 1. mail 2004 ühines Euroopa Liiduga kümme uut liik-
mesriiki. 2003. aasta ühinemisakti artikli 6 lõikes 7 on
sätestatud, et uued liikmesriigid peavad seoses tekstiiltoo-
detega kohaldama ühist kaubanduspoliitikat ning et
ühenduse kohaldatavaid koguselisi piiranguid tekstiil- ja
rõivatoodete importimisel tuleb kohandada, et võtta
arvesse uute liikmesriikide ühinemist ühendusega.

(2) Nõukogu määrust (EMÜ) nr 3030/93 (1) on viimati
muudetud 1. mail 2004 jõustunud nõukogu määrusega
(EÜ) nr 487/2004. (2) Sellega kohandati teatavate tekstiil-
toodete kolmandatest riikidest laienenud ühendusse
importimise koguselisi piirnorme, võttes arvesse tavapä-
rast importi kümnesse uude liikmesriiki ning kasutades
valemina aastate 2000–2002 keskmist importi, mida on
korrigeeritud pro rata temporis põhimõttel. Sama metoo-

dikat tuleks nüüd kasutada koguseliste piirnormide
kohandamiseks teatavate tekstiiltoodete importimisel
Vietnami Sotsialistlikust Vabariigist.

(3) Määrust (EMÜ) nr 3030/93 tuleks seetõttu vastavalt
muuta.

(4) Käesolev määrus peaks soovitavalt jõustuma järgmisel
päeval pärast selle avaldamist, et ettevõtjad võiksid sellest
võimalikult kiiresti kasu saada,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EMÜ) nr 3030/93 V ja VII lisas Vietnami puhul 2004.
aastaks sätestatud ühenduse koguselised piirnormid asendatakse
käesoleva määruse lisa A ja B osas esitatud ühenduse koguseliste
piirnormidega.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist
Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 13. september 2004

Nõukogu nimel
eesistuja
B. R. BOT

ET18.9.2004 Euroopa Liidu Teataja L 295/1
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LISA

A OSA

Määruse (EMÜ) nr 3030/93 V lisas esitatud 2004. aasta koguselised piirnormid asendatakse Vietnami puhul järgmistega:

Kolmas riik Kategooria Ühik
Ühenduse koguselised

piirnormid

2004

“Vietnam I B RÜHM

4 1 000 tükki 22 276

5 1 000 tükki 7 669

6 1 000 tükki 9 755

7 1 000 tükki 6 408

8 1 000 tükki 22 628

II A RÜHM

9 tonni 1 067

20 tonni 289

39 tonni 266

II B RÜHM

12 1 000 paari 5 539

13 1 000 tükki 14 984

14 1 000 tükki 636

15 1 000 tükki 1 061

18 tonni 2 132

21 1 000 tükki 22 942

26 1 000 tükki 2 348

28 1 000 tükki 7 110

29 1 000 tükki 747

31 1 000 tükki 8 088

68 tonni 790

73 1 000 tükki 2 093

76 tonni 2 050

78 tonni 2 126

83 tonni 710

III A RÜHM

35 tonni 1 341

41 tonni 1 336

III B RÜHM

10 1 000 paari 6 841

97 tonni 367

IV RÜHM

118 tonni 295

V RÜHM

161 tonni 545”
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B OSA

Määruse (EMÜ) nr 3030/93 VII lisas esitatud ühenduse 2004. aasta koguselised piirnormid reimportimiseks välistöötle-
mise korra alusel asendatakse Vietnami puhul järgmistega:

Kolmas riik Kategooria Ühik
Ühenduse koguselised

piirnormid

2004

“Vietnam I B RÜHM

4 1 000 tükki 1 065

5 1 000 tükki 812

6 1 000 tükki 765

7 1 000 tükki 1 418

8 1 000 tükki 3 287

II B RÜHM

12 1 000 paari 3 348

13 1 000 tükki 1 024

15 1 000 tükki 331

18 tonni 385

21 1 000 tükki 2 239

26 1 000 tükki 210

31 1 000 tükki 1 869

68 tonni 156

76 tonni 532

78 tonni 372”
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NÕUKOGU MÄÄRUS (EÜ) nr 1628/2004,

13. september 2004,

millega kehtestatakse teatavate Indiast pärit grafiitelektroodisüsteemide impordi suhtes lõplik tasa-
kaalustav tollimaks ja nõutakse lõplikult sisse sellise impordi suhtes kehtestatud ajutine tollimaks

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 6. oktoobri 1997. aasta määrust (EÜ) nr
2026/97 kaitse kohta subsideeritud impordi eest riikidest, mis ei
ole Euroopa Ühenduse liikmed (1) (edaspidi “algmäärus”), eriti
selle artiklit 15,

võttes arvesse komisjoni ettepanekut, mis esitati pärast konsul-
teerimist nõuandekomiteega,

ning arvestades järgmist:

A. AJUTISED MEETMED

(1) 19. mail 2004 kehtestas komisjon määrusega (EÜ) nr
1008/2004 (2) (edaspidi “ajutine määrus”) teatavate
Indiast pärit grafiitelektroodisüsteemide ühendusse
importimise suhtes ajutise tasakaalustava tollimaksu.

B. JÄRGNENUD MENETLUS

(2) Pärast seda, kui olid avaldatud peamised asjaolud ja
kaalutlused, mille põhjal otsustati kehtestada ajutised
tasakaalustavad meetmed, esitas mitu huvitatud isikut
esialgsete järelduste kohta kirjalikult oma seisukoha.
Isikutele, kes seda taotlesid, anti võimalus esitada selgi-
tusi.

(3) Komisjon jätkas lõplike järelduste tegemiseks vajaliku
teabe hankimist ja kontrollimist.

(4) Kõigile isikutele tehti teatavaks peamised asjaolud ja
kaalutlused, mille põhjal kavatseti teha ettepanek lõplike
tasakaalustavate tollimaksude kehtestamiseks teatavate

Indiast pärit grafiitelektroodisüsteemide impordi suhtes
ning ajutiste tollimaksudena tagatiseks antud summade
lõplikuks sissenõudmiseks. Lisaks anti neile võimalus
esitada teatava ajavahemiku jooksul pärast kõnealuste
asjaolude ja kaalutluste teatavakstegemist oma seisukoht.

(5) Huvitatud isikute esitatud suulised ja kirjalikud seisu-
kohad võeti arvesse ja vajaduse korral muudeti esialgseid
järeldusi vastavalt.

C. VAATLUSALUNE TOODE JA SAMASUGUNE TOODE

(6) Vaatlusaluse toote ja samasuguse toote kohta ei ole
saadud uusi märkusi, seega kinnitatakse ajutise määruse
põhjendusi 12–16.

D. SUBSIDEERIMINE

1. Imporditollimaksude hüvituskava (DEPB)

(7) Pärast ajutiste meetmete kehtestamisele järgnenud teabe
avalikustamist ja sellele järgnenud lõplike järelduste avali-
kustamist saadi India valitsuselt ja eksportivatelt tootjatelt
mitu märkust. Esiteks väideti, et ekspordijärgne impordi-
tollimaksude hüvituskava on tagastamissüsteem ja järeli-
kult peaks mis tahes selle kava alusel saadud kasu piir-
duma imporditollimaksude võimaliku ülemäära tagasta-
misega. Lisaks väideti, et kasu suuruse määratlemisel
tuleks lähtuda imporditollimaksude hüvituslitsentside
saamise kuupäevast, mitte nende kasutamise ega müügi
kuupäevast, nagu oli teinud komisjon. Lõpuks väideti, et
kasu tuleks pidada väiksemaks, sest väidetavalt langes
DEPB-määr 2004. aasta veebruaris, st pärast uurimispe-
rioodi, vaatlusaluse toote puhul 19%-lt 11%-ni.

(8) Vastuseks esimesele väitele viidati ajutise määruse põhjen-
dusele 33, kus on sätestatud, et “algmääruses sätestatakse
erand muuhulgas tagasimaksesüsteemide ja asendamise
puhul rakendatavate tagasimaksesüsteemide kohta, mis
vastavad algmääruse I lisa punktis i, II lisas (tagastamise
määratlus ja kord) ja III lisas (asendamise puhul rakenda-
tava tagastamise määratlus ja kord) sätestatud rangetele
eeskirjadele”.
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(9) Seoses sellega tuleb märkida, et India valitsus ei kohal-
danud tõhusat kontrollisüsteemi ega -menetlust, et teha
kindlaks, kas ja millistes kogustes kasutati eksporttoote
valmistamisel sisendeid (algmääruse II lisa II osa lõige 4 ja
asendamise puhul rakendatavate tagasimaksesüsteemide
korral algmääruse III lisa II osa lõige 2). Lisaks ei teos-
tanud India valitsus tegelikult kasutatud sisendite põhjal
ekspordijärgset uuringut, et teha kindlaks, kas on
esinenud ülemääraseid makseid, kuigi tõhusalt kohalda-
tava kontrollisüsteemi puudumisel tuleks seda tavaliselt
nõuda (algmääruse II lisa II osa lõige 5 ja III lisa II osa
lõige 3). Samuti tõdeti ajutise määruse põhjenduses 37, et
“ekspordijärgset hüvituskava ei saa lugeda algmääruse
artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkt ii alusel lubatavaks
tagastussüsteemiks või asendamise puhul kasutatavaks
tagastussüsteemiks (III lisa)”. Nimetatud põhjustel kinnita-
takse ajutise määruse põhjenduses 38 esitatud järeldust,
mille kohaselt “tasakaalustatav soodustus on tavaliselt
igasuguselt impordilt võetavate tollimaksude tagasta-
mine”.

(10) Et kõnealusest kavast kasu saada, peab äriühing kaupu
eksportima. Eksporditehingu ajal peab eksportija esitama
India ametiasutustele deklaratsiooni, et eksport leiab aset
imporditollimaksude hüvituskava alusel. Et kaupu saaks
eksportida, peavad India tolliasutused enne eksportimist
väljastama ekspordi saatelehe, kus on muuhulgas
näidatud kõnealuse eksporditehingu eest saadava DEPB-
krediidi suurus. Selleks hetkeks on äriühingule saadava
kasu suurus teada. Kui tolliasutused on esitanud ekspordi
saatelehe, ei ole India valitsusel enam DEPB-krediidi
andmise üle otsustusõigust. Samuti tehti kindlaks, et
DEPB-määrade muutumine hüvituslitsentsi väljastamise
ja tegeliku ekspordi vahelise aja jooksul ei mõjuta saadava
kasu taset. Oluline on ekspordideklaratsiooni esitamise
ajal kohaldatud DEPB-määr. Seetõttu ei ole kasu taset
võimalik tagasiulatuvalt muuta. Järelikult on India valitsus
kohustatud eksporditehingu toimumise hetkel loobuma
tollimaksude nõudmisest ning seda käsitatakse rahalise
toetusena algmääruse artikli 2 lõike 1 punkti a alapunkti
i tähenduses.

(11) Algmääruse artikli 1 lõikes 1 sätestatakse, et “tasakaalus-
tava tollimaksu võib kehtestada […] antud subsiidiumide
korvamiseks, kui toote vabasse ringlusse lubamine tekitab
ühenduses kahju”. Sellise tollimaksu kehtestamist põhjen-
datakse sellega, et imporditavate kaupade hinnad on

saadud subsiidiumide tõttu madalamad ja tekitavad
kahju. Vaatlusalusel juhul teavad grafiitelektroodisüstee-
mide eksportijad eksportmüügi hindade üle läbirääkimisi
pidades, et nad saavad müügi käigus imporditollimaksu
hüvituskava alusel subsiidiumi. Kuna eksportijad on selli-
sest subsiidiumist ja ka muude kavade alusel saadavast
kasust teadlikud, on kõnealused äriühingud juba hinnalä-
birääkimisi pidades konkurentidega võrreldes soodsamas
olukorras, st tänu subsiidiumidele võivad nad pakkuda
madalamaid hindu.

(12) India raamatupidamisstandardid võimaldavad kirjendada
krediiti – näiteks sellist krediiti, mis on saadud impordi-
tollimaksu hüvituskava alusel – tekkepõhiselt kui tulu
pärast seda, kui i) on saadud sellist kasu ning ii) on
piisavalt kindel, et eksporditehingust saadav tulu
nõutakse lõplikult sisse. Siinkohal on oluline hetk, mil
“kasu saadakse”. Nagu eespool põhjenduses 10 mainitud,
ei ole India valitsusel pärast seda, kui tolliasutused on
väljastanud ekspordi saatelehe, kus on muuhulgas
näidatud kõnealuse eksporditehingu eest saadava DEPB-
krediidi suurus, enam õigust otsustada subsiidiumi
andmise ega selle suuruse üle. Nagu samas põhjenduses
mainitud, ei ole ka muutustel, mis toimuvad DEPB-
määrades imporditollimaksu hüvituslitsentsi väljastamise
ja tegeliku ekspordi vahelisel ajal, tagasiulatuvat mõju
saadava kasu tasemele. Lõpuks, nagu eespool põhjen-
duses 11 mainitud, arvestatakse, et eksporditehingute
hinnad kajastavad (läbi madalamate hindade) subsiidiume,
millest nad saavad kasu. Nimetatud asjaolude tõttu
ollakse arvamusel, et kasu saadakse hetkel, mil toimub
eksporditehing. Tänu sellele saavad äriühingud vastavalt
India raamatupidamisstandarditele kirjendada DEPB-
krediidi eksporditehingu hetkel kui tulu.

(13) Vastavalt algmääruse artikli 2 lõikele 2 ja artiklile 5 arvu-
tatakse tasakaalustatavad subsiidiumid, lähtudes saaja
kasust, mille olemasolu uurimisperioodi jooksul on kind-
laks tehtud. Eelmainitut silmas pidades peetakse kohaseks
hinnata kõnealuse hüvituskava alusel saadud kasu suuru-
seks krediidi summat, mis on saadud uurimisperioodi
jooksul kõigi nimetatud kava alusel toimunud ekspordi-
tehingute eest. See erineb ajutise määruse lähenemisvii-
sist, kus hindamise aluseks võeti kasutatud krediidi
summa. Vastavalt algmääruse artikli 7 lõike 1 punktile
a arvatakse maha subsiidiumi saamiseks kantud välti-
matud kulud.
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(14) Seoses DEPB-määra väidetavat vähendamist käsitleva
viimase väitega nõustutakse, et esitatud on esmapilgul
usutavad tõendid selle kohta, et vaatlusaluse toote
DEPB-määra langetati 11%-ni alates 9. veebruarist
2004. Kasu suurust hinnatakse siiski kõigilt uurimispe-
rioodi jooksul tehtud eksporditehingutelt saadud kasu
põhjal ja seega ei avalda DEPB-määra vähenemine pärast
seda perioodi mingit mõju kindlaksmääratud subsiidiumi
tasemele.

(15) Nende muutuste põhjal korrigeeriti kahe koostööd teinud
äriühingu kõnealuse hüvituskava alusel saadud kasu
vastavalt 16,6 % ja 14,4 %-ni.

2. Kapitalikaupade ekspordisoodustuste kava
(EPCGS)

(16) Huvitatud pooled ei esitanud märkusi ja seega kinnita-
takse ajutise määruse põhjendustes 56–68 esitatud järel-
dusi.

3. Eellubade kava (ALS)

(17) Algetapis arvati, et üks eksportiv tootja Indias sai kõnea-
luse kava alusel tasakaalustavat soodustust. Kõnealuse
eksportija esindajad väitsid, et i) kava ei olnud tasakaa-
lustav ja ii) igal juhul anti saadud kasu äriühingu üksu-
sele, mis ei valmistanud kõnealust toodet ja mille äri-
ühing oli pärast uurimisperioodi maha müünud. Seega
väideti, et eksportija ei saanud eellubade kava alusel
kasumit.

(18) Esimese väite kohta ei saadud uusi tõendeid, mis
näitaksid, et eellubade kava ei olnud tasakaalustav ekspor-
disubsiidium. Seoses sellega tuleks märkida, et India
valitsus ei kohaldanud tõhusat kontrollisüsteemi ega -
menetlust, et teha kindlaks, kas ja millistes kogustes kasu-
tati eksporttoote valmistamisel sisendeid (algmääruse II
lisa II osa lõige 4 ja asendamise puhul rakendatavate
tagasimaksesüsteemide korral algmääruse III lisa II osa

lõige 2). Lisaks ei teostanud India valitsus tegelikult kasu-
tatud sisendite põhjal ekspordijärgset uuringut, et teha
kindlaks, kas on esinenud ülemääraseid makseid, kuigi
tõhusalt kohaldatava kontrollisüsteemi puudumisel tuleks
seda tavaliselt nõuda (algmääruse II lisa II osa lõige 5 ja
III lisa II osa lõige 3). Seega kinnitatakse ajutise määruse
põhjendustes 64–70 esitatud järeldusi.

(19) Teise väite kohta leiti, et uurimisperioodi jooksul sai vaat-
lusalune eksportija kavast kasu ning selle tulemusena
tasakaalustavat soodustust. Lisaks sellele ei ole asjaolu,
et kõnealust toodet valmistav äriühingu osa müüdi pärast
uurimisperioodi, oluline otsustamaks, kas äriühing sai
subsiidiumi uurimisperioodi jooksul. Lisaks ei peeta äri-
ühingu kui terviku subsideerimise taseme hindamisel
oluliseks, kas subsideerimiskava oli suunatud äriühingu
osale, mis ei valmistanud vaatlusalust toodet. Ettevõtet
uuriti kui tervikut ja seetõttu käsitatakse äriühingu ühe
osa saadud kasu kogu ettevõte kasuna. Seetõttu kinnita-
takse, et uurimisperioodi jooksul eellubade kava alusel
kasu saanud äriühingu osa ja vaatlusalust toodet valmis-
tanud äriühingu osad moodustasid ühe õiguslik-majan-
dusliku üksuse. Seega kinnitatakse ajutise määruse
põhjenduses 71 esitatud järeldusi.

4. Eksportkauba tootmise eritsoonid (EPZ)/ekspordi-
suunitlusega üksused (EOU)

(20) Huvitatud pooled ei esitanud märkusi ja seega kinnita-
takse ajutise määruse põhjenduses 72 esitatud järeldusi.

5. Tulumaksuvabastuse kava (ITE)

(21) Huvitatud pooled ei esitanud märkusi ja seega kinnita-
takse ajutise määruse põhjenduses 74 esitatud järeldusi.

6. Tasakaalustavate subsiidiumide suurus

(22) Eeltoodud järelduste põhjal kinnitatakse lõplikult tasakaa-
lustavate subsiidiumide suurused:

Subsiidiumi liik DEPB EPCGS ALS EPZ/EOU ITE KOKKU

Graphite India Limited (GIL) 16,6 % 0,1% 16,7%

Hindustan Electro Graphite (HEG)
Limited 14,4% 0,3% 0,2% 14,9%

Kõik ülejäänud 16,7%
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E. ÜHENDUSE TOOTMISHARU

(23) Kõnealuses küsimuses ei esitatud oluliselt uut teavet ega
vastuväiteid ja seega kinnitatakse ajutise määruse põhjen-
dustes 76–79 esitatud järeldusi.

F. KAHJU

(24) Pärast esialgsete järelduste teatavaks tegemist osutasid
India eksportijad lahknevusele teatavat liiki vaatlusaluse
toote hinna allalöömismarginaalis, võrreldes samasuguste
liikide hinna allalöömismarginaalidega. Väidet uuriti
põhjalikult ja leiti, et erinevus oli tingitud veast ühe
teatava ühenduse tootja krediidi ja allahindluste kohta
aruande esitamisel. Seepärast nõustuti väitega ning paran-
dati selle konkreetse tüübi hinna allalöömismarginaal ja
vastavalt vajadusele teiste tüüpide marginaalid.

(25) Lisaks leiti, et mitmeid ühenduse tootmisharu müügite-
hinguid, mida kasutati hinna allalöömisega seotud arvu-
tusteks, oli arvestatud topelt. Sellest tulenevalt tuli kõrval-
dada topelt arvestatud müügitehingud ja muuta vastavalt
hinna allalöömisega seotud arvutusi. Kõnealust topeltar-
vestust ei toimunud kahjunäitajate hindamisel. Seepärast
ei olnud kahjunäitajaid vaja muuta.

(26) Võrdlus näitas, et asjaomase Indiast pärit ja ühenduses
müüdud toote hinnad olid uurimisperioodil ühenduse
tootmisharu hindadest 3–11% võrra madalamad.

(27) Et kõnealuses küsimuses ei esitatud oluliselt uut teavet
ega vastuväiteid, kinnitatakse ajutise määruse põhjen-
dustes 80–116 esitatud esialgseid järeldusi, välja arvatud
põhjendust 86 (vt põhjendusi 24–26).

G. PÕHJUSLIK SEOS

1. Tavapäraste konkurentsitingimuste taastumine
pärast kartelli tegevuse lõpetamist

(28) India eksportijad kordasid väidet, et põhjuslik seos subsi-
deeritud impordi ja ühenduse tööstusharu kahju vahel
põhineb andmetel, mis ei ole 1998. aastate alguseni
püsinud kartelli tõttu usaldusväärsed. India eksportijad
ei esitanud siiski uut teavet sellekohaste kommentaaride
esitamiseks ettenähtud tähtaja jooksul.

(29) Et oluliselt uut teavet ega vastuväiteid pole esitatud,
kinnitatakse ajutise määruse põhjendusi 117–137.

H. ÜHENDUSE HUVID

(30) Kasutajaid esindav ühendus ja kasutajast äriühing
kordasid oma peamist muret, et India tarnijate väljajät-
mise korral ühenduse turult vähendaks mis tahes meet-
mete kohaldamine üldist konkurentsi kõnealuse toote
ühenduse turul ja viiks paratamatult hindade tõusuni.
Ajutise määruse põhjenduses 147 esitatud hinnangu
kohaselt on samasuguse toote mis tahes hinnatõusu
mõju lõpptarbijatele siiski tõenäoliselt minimaalne. Lisaks
tuletatakse meelde, et mis tahes tasakaalustava meetme
eesmärk ei ole Indiast pärit toodete ühendusse toomise
takistamine, vaid õiglase konkurentsi taastamine, mis oli
ebaõiglaste kaubandustavade tõttu moonutatud. Lõpuks
leitakse, et meetmete tase ei ole selline, et see arvaks
India tootjaid ühenduse turult välja.

(31) Kõnealuses küsimuses ei esitatud oluliselt uut teavet ega
vastuväiteid ja seega kinnitatakse ajutise määruse põhjen-
dustes 138–151 esitatud järeldusi.

I. KAHJU KÕRVALDAMIST VÕIMALDAV TASE

(32) Pärast esialgsete järelduste teatavaks tegemist väitis mitu
huvitatud isikut, et 9,4 % suurune kasumitase, mida peeti
ühenduse tootmisharu finantsolukorrale iseloomulikuks
India kahjuliku subsideerimise puudumise korral, oli
liiga kõrge. Väidetavalt oli toorainesektorites, nt teras,
tekstiil ja põhikemikaalid, tavaks kehtestada 5%-line
kasumitase. Lisaks väitsid samad isikud, et sellise tule-
muse saamiseks kasutatav meetod tuleks täielikult aval-
dada.

(33) Vastavalt ajutise määruse põhjenduses 154 esitatud selgi-
tusele oli 9,4 %-line kasum põhjendatud hinnangu
tulemus, mille puhul võeti arvesse mitut elementi, seal-
hulgas i) ühenduse tootmisharu kasumit 1999. aastal, mil
dumpinguhinnaga impordi turuosa oli madalaim, ii)
kõnealusel ajal valitsenud turutingimusi ning iii) äriühin-
gute raamatupidamise andmebaasist saadud tulemit.
Kõnealune andmebaas koosneb äriühingute raamatupida-
misandmetest, mis kõigepealt kogutakse suuremate töös-
tusriikide, st enamiku Euroopa Liidu liikmesriikide, USA
ja Jaapani riiklike keskpankade poolt ning seejärel koon-
datakse sektorite kaupa raamatupidamisandmete keska-
metite Euroopa komitee ja Euroopa Komisjoni poolt.
Kõnealust andmebaasi on kaasajastatud pärast esialgsete
ja enne lõplike järelduste tegemist. Euroopa Liidu liikmes-
riike, USAd ja Jaapanit käsitlevate kaasajastatud andmete
analüüs näitab, et keskmine kasum enne erakorraliste
kulude mahaarvamist lähimasse olemasolevasse ärisekto-
risse kuuluvate äriühingute puhul oli 7,5 % aastal 2002,
mis on viimane kättesaadav aasta andmebaasis.
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(34) Lisaks leitakse siiski, et määratledes kasumit, mida oleks
olnud võimalik teenida subsideerimise puudumisel, tuleb
pöörata vajalikku tähelepanu kõikidele asjakohastele
kvalitatiivsetele ja kvantitatiivsetele teguritele. Vastavalt
ajutise määruse põhjendusele 154, uuriti põhjalikult
ühenduse tootmisharu kasumitaset ajal, mil subsideeritud
impordi turuosa oli väikseim (st 1999. aastal), ning kõiki
muid põhjusi ja asjaolusid, mis võisid mõjutada kõne-
aluse ajavahemiku tüüpilisust. Lõpuks tuleb märkida, et
vaatlusalust toodet kasutatakse keerulistes rakendustes ja
toode peab vastama teatavatele rangetele parameetritele,
eriti elektritakistuse näitajate osas. See eeldab ülimalt
kapitalimahukat tootmisprotsessi ja märkimisväärseid
uurimis- ja arendustegevusega seotud kulusid. Asjaolu,
et sellist tehnoloogiat valdab maailmas vaid piiratud arv
tootjaid, on täiendav märk sellest, et kõnealust toodet ei
saa mingil juhul pidada tavapäraseks tooraineks.

(35) Võttes arvesse kõiki nimetatud asjaolusid ja tegureid, on
jõutud lõplikule järeldusele, et kasumimarginaal, mida
võib mõistlikult pidada ühenduse tootmisharu finants-
olukorda esindavaks India kahjuliku subsideerimise
puudumise korral, peaks kahjumarginaali arvutamisel
olema 8%.

(36) Arvestades eespool öeldut ja järeldusi hinna allalöömise
kohta (vt põhjendusi 24–26), muudeti kahjumarginaale
järgmiselt:

Graphite India Limited (GIL) 15,7 %

Hindustan Electro Graphite (HEG) Limited 7,0 %

J. LÕPLIKUD MEETMED

(37) Pidades silmas järeldusi subsideerimise, kahju, põhjusliku
seose ja ühenduse huvide kohta, peetakse vajalikuks
kehtestada lõplik tasakaalustav tollimaks, et hoida ära
Indiast pärit subsideeritud impordi poolt ühenduse toot-
misharule täiendava kahju tekitamist. Vastavalt algmää-
ruse artikli 15 lõikele 1 tuleks kehtestada lõplik tasakaa-
lustav tollimaks, mis vastab täheldatud subsiidiumimargi-
naali tasemele, kuid ei ole kõrgem kui eespool arvutatud
kahjumarginaal. Arvestades, et üldine koostöövalmidus
Indias oli suur, määrati subsiidiumi jääkmarginaal kõigi

teiste äriühingute jaoks kõrgeima individuaalmarginaaliga
äriühingu tasemele, st 16,7 %-le.

K. AJUTISE TOLLIMAKSU LÕPLIK SISSENÕUDMINE

(38) India eksportivate tootjate puhul kindlakstehtud subsii-
diumimarginaali ulatust ja ühenduse tootmisharule teki-
tatud kahju suurust silmas pidades peetakse vajalikuks, et
ajutise määruse kohaselt ajutise tasakaalustava tollimak-
suna tagatiseks antud summad tuleks lõplikult sisse
nõuda lõplikult kehtestatud tollimaksu määra ulatuses.
Äriühingu Graphite India Limited (GIL) suhtes kehtes-
tatud lõplik tasakaalustav tollimaks on kõrgem kui
ajutine tasakaalustav tollimaks ja seepärast nõutakse lõpli-
kult sisse ajutise määrusega kehtestatud ajutise tasakaa-
lustava tollimaksuna tagatiseks antud summad. Äriühingu
Hindustan Electro Graphite (HEG) Limited suhtes kehtes-
tatud lõplik tasakaalustav tollimaks on seevastu madalam
kui kehtestatud ajutine tasakaalustav tollimaks ja seepä-
rast vabastatakse tagatiseks antud summad, mis ületavad
lõpliku tasakaalustava tollimaksu määra.

(39) Käesoleva määrusega äriühingutele määratavad indivi-
duaalsed tasakaalustava tollimaksu määrad määrati kind-
laks käesoleva uurimise tulemuste põhjal. Seepärast
peegeldavad need olukorda, mis uurimise käigus nende
äriühingute osas tuvastati. Nimetatud tollimaksumäärasid
(erinevalt “kõigi ülejäänute” suhtes kohaldatavast kogu
riiki hõlmavast tollimaksust) kohaldatakse seega üksnes
nende toodete impordi puhul, mis on pärit asjaomasest
riigist ning toodetud nimetatud äriühingute, seega
konkreetsete juriidiliste isikute poolt. Imporditavate
toodete suhtes, mille tootjaks on mõni teine käesoleva
määruse regulatiivosas konkreetselt nime ja aadressi pidi
nimetamata äriühing, sealhulgas konkreetselt nimetatud
äriühingutega seotud isikud, ei tohi nimetatud määrasid
kohaldada ning nende osas kehtib “kõigi ülejäänute”
suhtes kohaldatav tollimaksumäär.

(40) Taotlus kohaldada nimetatud individuaalseid tasakaalusta-
vaid tollimaksu määrasid (näiteks pärast üksuse nimeva-
hetust või uue tootmis- või müügiüksuse asutamist) tuleb
eelnevalt saata komisjonile koos kõigi vajalike andmetega,
eelkõige võimalikud muudatused äriühingu tootmistege-
vuses, siseriiklikus või eksportmüügis seoses nt nimeva-
hetuse või muutusega tootmis- või müügiüksustes. Vaja-
duse korral ajakohastatakse määruses nimetatud äriühin-
gute loetelu, kelle suhtes kohaldatakse individuaalseid
tollimakse.
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L. KOHUSTUSED

(41) Uurimise käigus pakkusid kaks India eksportivat tootjat,
Graphite India Limited ja Hindustan Electro Graphite
Limited, hinnakohustuse võtmist vastavalt algmääruse
artikli 13 lõikele 1. Siiski täheldati toorainehindades
võrreldes uurimisperioodi ja praeguse ajaga olulist erine-
vust, mis on tingitud kõnealuse turu ebastabiilsusest.
Seega, kui kohustused võeti ainult uurimisperioodiga
seotud minimaalset impordihinda arvestades, nagu jooks-
valt pakuti, võivad sellel olla negatiivsed tagajärjed kõne-
aluste kohustuste tulemuslikkusele kahjuliku subsideeri-
mise eemaldamisel. Lisaks omandas üks vaatlusalune
eksportiv tootja pärast kohustuste võtmist ühenduse terri-
tooriumil grafiitelektroodide tootmise äriühingu, mis
suurendab kohustustest kõrvalehoidmise ohtu. Mõlemat
arengut silmas pidades ei olnud käesoleva uurimise piires
võimalik läbi viia ja nõustuda võetud kohustustega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

1. Käesolevaga kehtestatakse lõplik tasakaalustav tollimaks
selliste Indiast pärit CN-koodi ex 8545 11 00 (TARIC-kood
8545 11 00 10) alla kuuluvate, elektriahjudes kasutatavate
grafiitelektroodide suhtes, mille näivtihedus on 1,65 g/cm3 või
rohkem ja elektritakistus 6,0 μΩ.m või vähem, ning nimetatud
elektroodide jaoks vajalike, CN-koodi ex 8545 90 90 (TARIC-
kood 8545 90 90 10) alla kuuluvate niplite suhtes, olenemata
sellest, kas neid imporditakse koos või eraldi.

2. Lõplik tasakaalustav tollimaks, mida kohaldatakse järg-
miste äriühingute valmistatud toodete vaba netohinna suhtes
ühenduse piiril enne tollimaksu sissenõudmist, on järgmine:

Äriühing Lõplik
tollimaks

TARICi
lisakood

Graphite India Limited (GIL),
31 Chowringhee Road, Kolkatta –

700016, West Bengal

15,7 % A530

Hindustan Electro Graphite (HEG)
Limited, Bhilwara Towers, A-12, Sector-
1, Noida – 201301, Uttar Pradesh

7,0% A531

Kõik ülejäänud 15,7% A999

3. Kui ei ole sätestatud teisiti, kohaldatakse kehtivaid tolli-
maksualaseid sätteid.

Artikkel 2

Ajutise määruse kohaselt ajutise tasakaalustava tollimaksuna
tagatiseks antud summad selliste Indiast pärit CN koodi
ex 8545 11 00 (TARIC-kood 8545 11 00 10) alla kuuluvate,
elektriahjudes kasutatavate grafiitelektroodide impordi puhul,
mille näivtihedus on vähemalt 1,65 g/cm3 ja elektritakistus
kuni 6.0 μΩ.m, ning kõnealuste elektroodide jaoks vajalike, CN
koodi ex 8545 90 90 (TARIC-kood 8545 90 90 10) alla kuulu-
vate niplite impordi puhul, olenemata sellest, kas neid impordi-
takse koos või eraldi, nõutakse lõplikult sisse alljärgnevalt.

Tagatiseks antud summad, mis ületavad lõpliku tasakaalustava
tollimaksu määra, vabastatakse. Kui lõplikud tollimaksud on
ajutistest tollimaksudest suuremad, nõutakse lõplikult sisse
ainult ajutise tollimaksu ulatuses tagatiseks antud summad.

Artikkel 3

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist
Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 13. september 2004

Nõukogu nimel
eesistuja
B. R. BOT
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NÕUKOGU MÄÄRUS (EÜ) nr 1629/2004,

13. september 2004,

millega kehtestatakse teatavate Indiast pärit grafiitelektroodisüsteemide impordi suhtes lõplik tasa-
kaalustav tollimaks ja nõutakse lõplikult sisse selle suhtes kehtestatud ajutine tollimaks

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 22. detsembri 1995. aasta määrust (EÜ)
nr 384/96 kaitse kohta dumpinguhinnaga impordi eest riikidest,
mis ei ole Euroopa Ühenduse liikmed (edaspidi “algmäärus”), (1)
eriti selle artiklit 9,

võttes arvesse komisjoni ettepanekut, mis esitati pärast konsul-
teerimist nõuandekomiteega,

ning arvestades järgmist:

A. AJUTISED MEETMED

(1) 19. mail 2004 kehtestas komisjon määrusega (EÜ) nr
1009/2004 (2) (edaspidi “ajutine määrus”) ajutise tasakaa-
lustava tollimaksu teatavate Indiast pärit grafiitelektroodi-
süsteemide ühendusse importimise suhtes.

B. JÄRGNENUD MENETLUS

(2) Pärast seda, kui olid avaldatud olulised faktid ja kaalut-
lused, mille põhjal otsustati kehtestada ajutised dumpin-
guvastased meetmed, esitas mitu huvitatud isikut oma
kirjalikud märkused, milles nad tegid teatavaks oma
seisukohad esialgsete järelduste kohta. Isikutele, kes seda
soovisid, anti võimalus avaldada oma arvamust suuliselt.

(3) Komisjon jätkas lõplike järelduste tegemiseks vajaliku
teabe hankimist ja kontrollimist.

(4) Kõigile isikutele tehti teatavaks peamised asjaolud ja
kaalutlused, mille põhjal kavatseti teha ettepanek lõplike
tasakaalustavate tollimaksude kehtestamise kohta teata-
vate Indiast pärit grafiitelektroodisüsteemide impordi
suhtes ning ajutiste tollimaksudena tagatiseks antud
summade lõpliku sissenõudmise kohta. Lisaks anti neile
võimalus esitada oma seisukoht teatava ajavahemiku
jooksul pärast kõnealuste asjaolude ja kaalutluste teata-
vakstegemist.

(5) Huvitatud isikute esitatud suulised ja kirjalikud seisu-
kohad vaadati läbi ja vajaduse korral tehti esialgsetes
järeldustes vastavad muudatused.

C. VAATLUSALUNE TOODE JA SAMASUGUNE TOODE

(6) Vaatlusaluse toote ja samasuguse toote kohta ei ole
saadud uusi märkusi, seepärast kinnitatakse ajutise
määruse põhjendused 11–15.

D. DUMPING

1. Eksportivate tootjate esitatud märkused

(7) Kaks koostööd tegevat eksportivat tootjat kordasid oma
väidet, et normaalväärtust oleks tulnud kohandada tagas-
tatavate tollimaksude ulatuses algmääruse artikli 2 lõike
10 punkti b “Impordimaksud ja kaudsed maksud” või
artikli 2 lõike 10 punkti k “Muud tegurid” alusel ekspor-
dijärgsest imporditollimaksude hüvituskavast (DEPB-kava)
saadud kasu puhul. Artikli 2 lõike 10 punkti b alusel
väitsid kõnealused tootjad, et kohandada tuleks vähemalt
DEPB-kava krediiti, mida kasutati eksporditava toote
tootmise käigus kasutatud tooraine impordiks.
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(8) Sellega seoses tuleks märkida, et kohandamistaotlust ei
rahuldatud, kuna vastavalt ajutise määruse põhjenduses
25 esitatud selgitusele ei näidanud uurimine otsest seost
DEPB-kava krediidi ja ostetud tooraine vahel, kuna
krediiti on võimalik kasutada mis tahes imporditavate
kaupade tollimaksude tasumiseks, välja arvatud tootmis-
vahendid ning kaubad, mille suhtes kehtivad impordipii-
rangud või -keelud. Isegi kui krediiti kasutati grafiitelek-
troodide tootmiseks vajaliku tooraine imporditollimak-
sude tasumiseks, ei suutnud eksportivad tootjad tõen-
dada, et kõnealust toorainet kasutati eksporditava toote
tootmiseks. Lisaks sellele arvestati DEPB-kava krediiti
äriühingute kuluarvestussüsteemides sissetulekuna ja
mitte kreeditkirjetena. Seetõttu võib äriühingu raamatupi-
damisdokumentidest näha, et eksporditavate toodete
hindade ja DEPB-kavast saadud sissetuleku vahel ei ole
seost. Lõpuks ei esitatud ühtki uut väidet, mis oleks
õigustanud algmääruse artikli 2 lõike 10 punkti k kohal-
damist. Seepärast ei saadud nende väidetega nõustuda
ning ajutise määruse põhjendustes 25 ja 26 esitatud järel-
dused kinnitatakse.

(9) Mõlemad koostööd tegevad eksportivad tootjad kordasid
samuti oma väiteid seoses kaubandustasandi erinevustega
vastavalt algmääruse artikli 2 lõike 10 punkti d alapunk-
tile ii. Ühtki uut väidet ei esitatud. Seega kinnitatakse
ajutise määruse põhjendustes 27 ja 28 esitatud järel-
dused.

(10) Koostööd tegevad eksportivad tootjad vaidlustasid
ekspordihindade arvutamisel kasutatud vahetuskursid.
Nad väitsid, et kasutada tuleks maksekuupäeval, mitte
arve kuupäeval kehtivaid vahetuskursse. Lisaks sellele
väitsid kõnealused tootjad, et arve väljaandmise kuu kesk-
miste vahetuskursside asemel oleks olnud õigem kasutada
tegelikke päevakursse.

(11) Sellega seoses tuleb märkida, et komisjoni väljakujunenud
tavaks on kasutada arve kuupäeval kehtivaid vahetus-
kursse, sest hinna määramisel võetakse arvesse vahetus-
kursse arve esitamise hetkel. Seepärast ei nõustutud
väitega, et oleks tulnud kasutada maksekuupäeval
kehtinud vahetuskursse. Samas lepiti kokku arve
kuupäeval kehtivate tegelike vahetuskursside kasutamine
asjaomase kuupäeva kuu keskmiste vahetuskursside
asemel. Seda silmas pidades muudeti vastavalt dumpin-
guarvutusi.

(12) Asja uurimise käigus avastati trükiviga esitatud kuu kesk-
mistes vahetuskurssides. Põhjenduses 11 esitatud selgituse
kohaselt asendati kõnealused vahetuskursid päevakurssi-
dega, seepärast loetakse kõnealune viga parandatuks.

2. Dumpinguarvutused

(13) Pärast muudatuste tegemist kasutatud vahetuskurssides
vastavalt põhjendustes 10–12 esitatud selgitusele on
lõplikult kindlaksmääratud dumpingumarginaal järgmine,
väljendatuna protsendimäärana vabast CIF netohinnast
ühenduse piiril:

Graphite India Limited (GIL) 31,1 %

Hindustan Electro Graphite (HEG) Limited 22,4%

Kõik ülejäänud 31,1%

E. ÜHENDUSE TOOTMISHARU

(14) Oluliselt uue teabe ja sellega seotud uute vastuväidete
puudumisel kinnitatakse ajutise määruse põhjendused
32–35.

F. KAHJU

(15) Pärast esialgsete järelduste teatavaks tegemist osutasid
India eksportijad lahknevusele teatavat tüüpi vaatlusaluse
toote hinna allalöömismarginaalis, võrreldes samalaadsete
tüüpide hinna allalöömismarginaalidega. Väidet uuriti
põhjalikult ja leiti, et erinevus oli tingitud veast aruande
esitamisel ühe teatava ühenduse tootja krediidi ja alla-
hindluste kohta. Seepärast nõustuti väitega ning parandati
selle konkreetse tüübi hinna allalöömismarginaal ja vasta-
valt vajadusele teiste tüüpide marginaalid.

(16) Lisaks leiti, et mitmeid ühenduse tootmisharu müügite-
hinguid, mida kasutati hinna allalöömisega seotud arvu-
tusteks, oli arvestatud topelt. Sellest tulenevalt tuli kõrval-
dada topelt arvestatud müügitehingud ja muuta vastavalt
hinna allalöömisega seotud arvutusi. Kõnealust topeltar-
vestust ei toimunud kahjunäitajate hindamisel. Seepärast
ei olnud vajadust kahjunäitajaid muuta.

(17) Võrdlus näitas, et asjaomase Indiast pärit ja ühenduses
müüdud toote hinnad lõid uurimisperioodil ühenduse
tootmisharu hinnad alla 3–11% võrra.
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(18) Oluliselt uue teabe ja sellega seotud uute vastuväidete
puudumisel kinnitatakse ajutise määruse põhjendused
36–72, välja arvatud põhjendus 42 (vt põhjendusi
15–17 eespool).

G. PÕHJUSLIK SEOS

1. Tavapäraste konkurentsitingimuste taastumine pärast
kartelli tegevuse lõpetamist

(19) India eksportijad kordasid väidet, et seos dumpinguhin-
dadega impordi ja ühenduse tootmisharu kantud kahju
vahel põhineb andmetel, mis ei ole 1998. aasta alguseni
püsinud kartelli tõttu usaldusväärsed. India eksportijad ei
esitanud siiski uut teavet sellekohaste kommentaaride
esitamiseks ettenähtud tähtaja jooksul.

2. Import muudest kolmandatest riikidest

(20) Mitmed huvitatud isikud märkisid, et komisjon oleks
pidanud kõnealuse menetluse algatama ka samasuguse
toote impordi suhtes Jaapanist. Käesoleva menetluse
algatamise ajal polnud komisjonil kahjustava dumpingu
kohta piisavalt tõendeid, mis oleks õigustanud menetluse
algatamist Jaapanist pärit impordi suhtes vastavalt
algmääruse artikli 5 nõuetele. Teatavate isikute poolt
pärast menetluse algatamist edastatud teavet ei peeta
piisavateks tõenditeks, ei eraldi ega koos uurimise käigus
komisjoni käsutuses oleva teabega, kuna sellest ei nähtu
tõendeid kahjustava dumpingu kohta. Näiteks sisaldasid
eespool nimetatud isikute edastatud tõendid teavet vaid
Jaapani grafiitelektroodide keskmiste siseturu- ja ekspor-
dihindade kohta, viitamata sellele, kas kõnealused grafiit-
elektroodid vastavad vaatlusaluse toote määratlemise
parameetritele vastavalt ajutise määruse põhjendusele
13. Igal juhul ei muuda asjaolu, et Jaapanist pärit impordi
suhtes ei kohaldata menetlust, mingil viisil uurimise järel-
dusi seoses põhjusliku seose olemasoluga.

(21) Oluliselt uue teabe ja uute vastuväidete puudumisel kinni-
tatakse ajutise määruse põhjendused 73–93.

H. ÜHENDUSE HUVID

(22) Kasutajaid esindav ühendus ja kasutajatest äriühing
kordasid oma peamist muret, et India tarnijate väljaarva-
mise korral ühenduse turult vähendaks mis tahes meetme
kehtestamine üldist konkurentsi kõnealuse toote ühen-
duse turul ja viiks paratamatult hindade tõusuni. Ajutise
määruse põhjenduses 103 esitatud hinnangu kohaselt on
samasuguse toote mis tahes hinnatõusu mõju lõpptarbi-
jatele siiski tõenäoliselt minimaalne. Lisaks meenutatakse,
et mis tahes dumpinguvastase meetme eesmärk ei ole
takistada Indiast pärit toodete ühendusse toomist, vaid
taastada võrdsed tingimused, mis olid moonutatud
ebaõiglaste kaubandustavade tõttu. Lõpuks leitakse, et
meetmete tase ei ole selline, et see arvaks India tootjaid
ühenduse turult välja.

(23) Oluliselt uue teabe ja sellega seotud uute vastuväidete
puudumisel kinnitatakse ajutise määruse põhjendused
94–107.

I. KAHJU KÕRVALDAMIST VÕIMALDAV TASE

(24) Pärast esialgsete järelduste teatavaks tegemist väitsid
mitmed huvitatud isikud, et 9,4 %-line kasumitase, mida
peeti ühenduse tootmisharu finantsolukorda väljendavaks
kahjustava dumpingu puudumisel Indiast, oli liiga kõrge.
Väidetavalt oli toorainesektorites, nt teras, tekstiil ja põhi-
kemikaalid, tavaks kehtestada 5 %-line kasumitase. Lisaks
väitsid samad isikud, et sellise tulemuse saamiseks kasu-
tatud meetod tuleks täielikult avaldada.

(25) Vastavalt ajutise määruse põhjenduses 110 esitatud selgi-
tusele oli 9,4 %-line kasum põhjendatud hinnangu
tulemus, mille puhul võeti arvesse mitut elementi, seal-
hulgas i) ühenduse tootmisharu kasumit 1999. aastal, mil
dumpinguhinnaga impordi turuosa oli madalaim, ii)
kõnealusel ajal valitsenud turutingimusi ning iii) äriühin-
gute raamatupidamise andmebaasist saadud tulemit.
Kõnealune andmebaas koosneb äriühingute raamatupida-
misandmetest, mis kõigepealt kogutakse suuremate töös-
tusriikide, st enamiku Euroopa Liidu liikmesriikide, USA
ja Jaapani riiklike keskpankade poolt ning seejärel koon-
datakse sektorite kaupa raamatupidamisandmete keska-
metite Euroopa komitee ja Euroopa Komisjoni poolt.
Kõnealust andmebaasi on kaasajastatud pärast esialgsete
ja enne lõplike järelduste tegemist. Euroopa Liidu liikmes-
riike, USAd ja Jaapanit käsitlevate kaasajastatud andmete
analüüs näitab, et keskmine kasum enne erakorraliste
kulude mahaarvamist lähimasse olemasolevasse ärisekto-
risse kuuluvate äriühingute puhul oli 7,5 % aastal 2002,
mis on viimane kättesaadav aasta andmebaasis.
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(26) Siiski tuleb märkida, et kui määratakse kindlaks kasumit,
mida oleks olnud võimalik teenida dumpingu puudu-
misel, tuleb pöörata vajalikku tähelepanu kõikidele asja-
kohastele kvalitatiivsetele ja kvantitatiivsetele teguritele.
Nimelt uuriti vastavalt ajutise määruse põhjendusele
110 põhjalikult ühenduse tootmisharu kasumitaset ajal,
mil dumpinguhindadega impordi turuosa oli madalaim
(st 1999. aastal), nagu ka kõiki muid põhjusi ja asja-
olusid, mis võisid mõjutada kõnealuse ajavahemiku
tüüpilisust. Lõpuks märgitakse, et vaatlusalust toodet
kasutatakse nõudlikes rakendustes ja see peab rangelt
vastama teatavatele parameetritele, eriti elektritakistuse
osas. See eeldab ülimalt kapitalimahukat tootmisprotsessi
ja märkimisväärseid uurimis- ja arendustegevusega seotud
kulusid. Asjaolu, et sellist tehnoloogiat valdab maailmas
vaid piiratud arv tootjaid, on täiendav märk sellest, et
kõnealust toodet ei saa mingil juhul pidada põhitoorai-
neks.

(27) Võttes arvesse kõiki kõnealuseid asjaolusid ja tegureid, on
jõutud lõplikule järeldusele, et kasumimarginaal, mida
võib mõistlikult pidada ühenduse tootmisharu finants-
olukorda esindavaks kahjuliku dumpingu puudumisel
Indiast, peaks kahjumarginaali arvutamisel olema 8%.

(28) Tulenevalt eespool öeldust ja hinna allalöömist käsitleva-
test järeldustest (vt põhjendusi 15–17 eespool) ning
võttes nõuetekohaselt arvesse vahetuskursside muutmist

(vt põhjendus 11 eespool), muudetakse kahjumarginaale
järgmiselt:

Graphite India Limited (GIL) 15,7 %

Hindustan Electro Graphite (HEG) Limited 7,0 %

J. LÕPLIKUD MEETMED

(29) Pidades silmas järeldusi seoses dumpingu, kahju, põhjus-
liku seose ja ühenduse huvidega, ning vastavalt algmää-
ruse artikli 9 lõikele 4 tuleks kehtestada lõplik dumpin-
guvastane tollimaks tasemel, mis vastab kindlaksmää-
ratud dumpingumarginaalile, kuid ei ole kõrgem kui
eespool arvutatud kahjumarginaal.

(30) Dumpingu- ja kahjumarginaali parandustel ei olnud mõju
väiksema tollimaksu reegli kohaldamisele. Seega kinnita-
takse dumpinguvastase tollimaksu määrade kindlaksmää-
ramise meetod, võttes arvesse paralleelselt kehtestatavaid
tasakaalustavaid tollimakse sama toote impordi suhtes
Indiast vastavalt ajutise määruse põhjendustes 114 ja
115 esitatud selgitustele. Lõplikud tollimaksud on seega
järgmised:

Äriühing Kahju kõrvaldamist
võimaldav marginaal

Dumpingu-
marginaal

Tasakaalustav
tollimaks

Kavandatud
dumpinguvastane

tollimaks

Graphite India Limited (GIL) 15,7 % 31,1% 15,7% 0%

Hindustan Electro Graphite (HEG)
Limited

7,0 % 22,4% 7,0% 0%

Kõik ülejäänud 15,7% 31,1% 15,7% 0%

K. AJUTISE TOLLIMAKSU LÕPLIK SISSENÕUDMINE

(31) India eksportivate tootjate puhul täheldatud dumpingu-
marginaali suurusjärku ja ühenduse tootmisharule teki-
tatud kahju taset arvesse võttes leitakse, et ajutise
määruse kohaselt ajutise tollimaksuna tagatiseks antud
summad tuleks lõplikult sisse nõuda vastavalt lõplikult
kehtestatud tollimaksumäärale. Lõplikud tollimaksud on
madalamad kui ajutised tollimaksud, seepärast vabasta-
takse lõpliku dumpinguvastase tollimaksu määra ületavad
ajutised tagatissummad.

(32) Käesoleva määrusega äriühingutele määratavad indivi-
duaalsed dumpinguvastase tollimaksu määrad määrati

kindlaks käesoleva uurimise tulemuste põhjal. Seepärast
peegeldavad need olukorda, mis uurimise käigus nende
äriühingute osas tuvastati. Nimetatud tollimaksumäärasid
(erinevalt “kõikide teiste” suhtes kohaldatavast kogu riiki
hõlmavast tollimaksust) kohaldatakse seega üksnes nende
toodete impordi puhul, mis on pärit asjaomasest riigist
ning toodetud nimetatud äriühingute, seega konkreetsete
juriidiliste isikute poolt. Imporditavate toodete suhtes,
mille tootjaks on mõni teine käesoleva määruse regula-
tiivosas konkreetselt nime ja aadressi pidi nimetamata
äriühing, sealhulgas konkreetselt nimetatud äriühingutega
seotud isikud, ei tohi nimetatud määrasid kohaldada ning
nende osas kehtib “kõikide teiste” suhtes kohaldatav tolli-
maksumäär.
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(33) Taotlus kohaldada nimetatud individuaalsete äriühingute
jaoks ette nähtud dumpinguvastase tollimaksu määrasid
(näiteks pärast juriidilise isiku nimevahetust või uue toot-
mise või müügiga tegeleva isiku asutamist) tuleb saata
viivitamata komisjonile koos kõikide vajalike andmetega,
eelkõige nimevahetuse või tootmise või müügiga tegele-
vate isikutega seotud võimalike muudatustega äriühingu
tootmistegevuses, riigisiseses või eksportmüügis. Vajaduse
korral muudetakse määrust ja ajakohastatakse nende äri-
ühingute loetelu, kelle suhtes kohaldatakse individuaalseid
tollimaksumäärasid,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

1. Kehtestatakse lõplik dumpinguvastane tollimaks Indiast
pärit, CN-koodi ex 8545 11 00 (TARICi kood 8545 11 00 10)
alla kuuluvate ja elektriahjudes kasutatavate grafiitelektroodide
suhtes, mille näivtihedus on vähemalt 1,65 g/cm3 ja elektrita-
kistus kuni 6,0 μΩ.m, ning kõnealuste elektroodide jaoks vaja-
like, CN-koodi ex 8545 90 90 (TARICi kood 8545 90 90 10)
alla kuuluvate niplite suhtes, olenemata sellest, kas neid impor-
ditakse koos või eraldi.

2. Lõplik dumpinguvastane tollimaks, mida kohaldatakse
allpool loetletud äriühingute valmistatud toodete netohinna
suhtes ühenduse piiril enne tollimaksu sissenõudmist, on järg-
mine:

Äriühing Lõplik
tollimaks

TARICi
lisakood

Graphite India Limited (GIL), 31 Chow-
ringhee Road, Kolkatta – 700016, West
Bengal

0 % A530

Hindustan Electro Graphite (HEG)
Limited, Bhilwara Towers, A-12,
Sector-1, Noida – 201301, Uttar
Pradesh

0% A531

Kõik ülejäänud 0% A999

3. Kui ei ole sätestatud teisiti, kohaldatakse kehtivaid tolli-
maksualaseid sätteid.

Artikkel 2

Ajutise määruse, mis käsitleb selliste Indiast pärit CN-koodi
ex 8545 11 00 (TARICi kood 8545 11 00 10) alla kuuluvate,
elektriahjudes kasutatavate grafiitelektroodide importi, mille
näivtihedus on vähemalt 1,65 g/cm3 ja elektritakistus kuni
6,0 μ.m, ning kõnealuste elektroodide jaoks vajalike, CN-koodi
ex 8545 90 90 (TARICi kood 8545 90 90 10) alla kuuluvate
niplite importi, olenemata sellest, kas neid imporditakse koos
või eraldi, kohaselt ajutise dumpinguvastase tollimaksuna taga-
tiseks antud summad nõutakse lõplikult sisse.

Tagatiseks antud summad, mis ületavad lõpliku dumpinguvas-
tase tollimaksu määra, vabastatakse.

Artikkel 3

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist
Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 13. september 2004

Nõukogu nimel
eesistuja
B. R. BOT
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1630/2004,

17. september 2004,

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind
piiril

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse komisjoni 21. detsembri 1994. aasta määrust
(EÜ) nr 3223/94 puu- ja köögivilja impordikorra üksikasjalike
eeskirjade kohta, (1) eriti selle artikli 4 lõiget 1,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 3223/94 on sätestatud vastavalt mitme-
poolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru tule-
mustele kriteeriumid, mille alusel komisjon kehtestab
kindlad impordiväärtused kolmandatest riikidest importi-
misel käesoleva määruse lisas sätestatud toodete ja ajava-
hemike puhul.

(2) Kooskõlas eespool nimetatud kriteeriumidega tuleb
kehtestada kindlad impordiväärtused käesoleva määruse
lisas sätestatud tasemetel,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 3223/94 artiklis 4 osutatud kindlad impordi-
väärtused kehtestatakse vastavalt käesoleva määruse lisale.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
põllumajanduse peadirektor
J. M. SILVA RODRÍGUEZ
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LISA

Komisjoni 17. septembri 2004. aasta määrusele, millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata
kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril

(EUR/100 kg)

CN-kood Kolmanda riigi kood (1) Kindel impordiväärtus

0702 00 00 052 38,9
999 38,9

0707 00 05 052 101,8
096 12,9
999 57,4

0709 90 70 052 74,2
999 74,2

0805 50 10 382 67,7
388 61,6
508 37,1
524 39,7
528 58,9
999 53,0

0806 10 10 052 88,6
220 129,7
400 169,8
624 144,8
999 133,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,3
400 105,8
508 68,9
512 105,3
528 86,4
800 177,0
804 93,3
999 103,7

0808 20 50 052 102,8
388 79,0
999 90,9

0809 30 10, 0809 30 90 052 111,4
999 111,4

0809 40 05 066 52,2
094 29,3
624 130,7
999 70,7

(1) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 2081/2003 (ELT L 313, 28.11.2003, lk 11). Kood 999 tähistab
“muud päritolu”.

ETL 295/16 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1631/2004,

17. september 2004,

asutamislepingu I lisas loetlemata kaupade toetussertifikaatide suhtes vähenduskoefitsiendi kohalda-
mise kohta vastavalt määruse (EÜ) nr 1520/2000 artikli 8 lõikele 5

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 6. detsembri 1993. aasta määrust (EÜ)
nr 3448/93, milles sätestatakse põllumajandussaaduste töötle-
misel saadud teatavate kaupadega kauplemise kord, (1),

võttes arvesse komisjoni 13. juuli 2000. aasta määrust (EÜ) nr
1520/2000, millega sätestatakse teatavatele asutamislepingu I
lisas loetlemata kaupadena eksporditavatele põllumajandussaa-
dustele ja -toodetele eksporditoetuste andmise korra ühised
üksikasjalikud rakenduseeskirjad ja nende toetussummade kinni-
tamise kriteeriumid, (2) eriti selle artikli 8 lõiget 5,

ning arvestades järgmist:

(1) Liikmesriikide poolt vastavalt komisjoni määruse
nr 1520/2000 artikli 8 lõike 2 kohaselt saadetud
teadetest nähtub, et saadud taotluste kogusumma on
310 936 040 EUR, ning, nagu osutatud komisjoni

määruse nr 1520/2000 artikli 8 lõikes 4, on alates 1.
oktoobris 2004 kehtivate toetussertifikaatide osa jaoks
eraldatud summa 114 000 000 EUR.

(2) Vähenduskoefitsient arvutatakse komisjoni määruse (EÜ)
nr 1520/2000 artikli 8 lõigete 3 ja 4 alusel. Seetõttu
tuleks sellist koefitsienti kohaldada alates 1. oktoobris
2004 kehtivatele toetussertifikaatidele vastavate taotletud
summade suhtes, nagu on sätestatud komisjoni määruse
nr 1520/2000 artikli 8 lõikes 6,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Alates 1. oktoobris 2004 kehtivatele toetussertifikaatidele vasta-
vate taotletud summade suhtes kohaldatakse vähenduskoefit-
sienti 0,634.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Olli REHN

ET18.9.2004 Euroopa Liidu Teataja L 295/17

(1) EÜT L 318, 20.12.1993, lk 18. Määrust on viimati muudetud
määrusega (EÜ) nr 2580/2000 (EÜT L 298, 25.11.2000, lk 5).

(2) EÜT L 177, 15.7.2000, lk 1. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 886/2004 (ELT L 168, 1.5.2004, lk 14).



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1632/2004,

17. september 2004,

millega määratakse kindlaks või madalaimad müügihinnad määruses (EÜ) nr 2571/97 sätestatud
alalise pakkumiskutse raames avatud 148. individuaalseks pakkumiskutseks

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. mai 1999. aasta määrust (EÜ) nr
1255/1999 piima- ja piimatooteturu ühise korralduse kohta, (1)
eriti selle artiklit 10,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 15. detsembri 1997. aasta määruse (EÜ) nr
2571/97 (või müügi kohta alandatud hindadega ning
toetuse andmise kohta koore, või ja kontsentreeritud
või kasutamise korral pagaritoodete, jäätise ja teiste
toiduainete valmistamiseks, (2) peavad sekkumisametid
müüma pakkumiskutse raames teatavad nende valduses
olevad võikogused ning andma toetust koore, või ja
kontsentreeritud või eest. Kõnealuse määruse artiklis 18
on sätestatud, et iga individuaalse pakkumiskutse raames
saadud pakkumisi silmas pidades kinnitatakse madalaim
müügihind või puhul ning suurim toetus koore, või ja

kontsentreeritud või puhul, kusjuures see hind või toetus
võib erineda vastavalt või kavandatud kasutusele, rasvasi-
saldusele ja kasutusviisile, ning samuti võib teha otsuse
esitatud pakkumised tagasi lükata. Vastavalt tuleb kind-
laks määrata ka töötlemistagatis(t) e suurus.

(2) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas
piima- ja piimatooteturu korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruses (EÜ) nr 2571/97 sätestatud alalise pakkumiskutse
raames avatud 148. individuaalse pakkumiskutse alusel taotle-
tavad madalaimad müügihinnad ja töötlemistagatised on kehtes-
tatud käesoleva määruse lisas.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Franz FISCHLER

ETL 295/18 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004

(1) EÜT L 160, 26.6.1999, lk 48. Μäärust on viimati muudetud komis-
joni määrusega (EÜ) nr 186/2004 (ELT L 29, 3.2.2004, lk 6).

(2) EÜT L 350, 20.12.1997, lk 3. Μäärust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 921/2004 (ELT L 163, 30.4.2004, lk 94).



LISA

Komisjoni 17. septembri 2004. aasta määrusele, millega määratakse kindlaks või madalaimad müügihinnad
määruses (EÜ) nr 2571/97 sätestatud alalise pakkumiskutse raames avatud 148. individuaalseks pakkumiskutseks

(EUR/100 kg)

Valem A B

Kasutusviis Märgistusainetega Märgistusaineteta Märgistusainetega Märgistusaineteta

Madalaim
müügihind Või ≥ 82%

Muutmata 211,1 215,1 — 215,1

Kontsentree-
ritud

209,1 — — —

Töötlemistagatis

Muutmata 129 129 — 129

Kontsentree-
ritud

129 — — —
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1633/2004,

17. september 2004,

millega määratakse kindlaks suurim toetus koore, või ja kontsentreeritud või puhul määruses (EÜ)
nr 2571/97 sätestatud alalise pakkumiskutse raames avatud 148. individuaalseks pakkumiskutseks

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. mai 1999. aasta määrust (EÜ)
nr 1255/1999 piima- ja piimatooteturu ühise korralduse
kohta, (1) eriti selle artiklit 10,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 15. detsembri 1997. aasta määruse (EÜ)
nr 2571/97 või müügi kohta alandatud hindadega ning
toetuse andmise kohta koore, või ja kontsentreeritud või
kasutamise korral pagaritoodete, jäätise ja teiste toiduai-
nete valmistamiseks, (2) alusel peavad sekkumisametid
müüma pakkumiskutse raames teatavad nende valduses
olevad võikogused ning andma toetust koore, või ja
kontsentreeritud või eest. Kõnealuse määruse artiklis 18
on sätestatud, et iga individuaalse pakkumiskutse raames
saadud pakkumisi silmas pidades kinnitatakse madalaim
müügihind või puhul ning suurim toetus koore, või ja

kontsentreeritud või puhul, kusjuures see hind või toetus
võib erineda vastavalt või kavandatud kasutusele, rasvasi-
saldusele ja kasutusviisile, ning samuti võib teha otsuse
esitatud pakkumised tagasi lükata. Vastavalt tuleb kind-
laks määrata ka töötlemistagatis(t) e suurus.

(2) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas
piima- ja piimatooteturu korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruses (EÜ) nr 2571/97 sätestatud alalise pakkumiskutse
raames avatud 148. individuaalse pakkumiskutse alusel taotletav
suurim toetus ja töötlemistagatised on kehtestatud käesoleva
määruse lisas.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Franz FISCHLER

ETL 295/20 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004

(1) EÜT L 160, 26.6.1999, lk 48. Määrust on viimati muudetud komis-
joni määrusega (EÜ) nr 186/2004 (ELT L 29, 3.2.2004, lk 6).

(2) EÜT L 350, 20.12.1997, lk 3. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 921/2004 (ELT L 163, 30.4.2004, lk 94).



LISA

Komisjoni 17. september 2004. aasta määrusele, millega määratakse kindlaks suurim toetus koore, või ja kont-
sentreeritud või puhul määruses (EÜ) nr 2571/97 sätestatud alalise pakkumiskutse raames avatud 148. indivi-

duaalseks pakkumiskutseks

(EUR/100 kg)

Valem A B

Kasutusviis Märgistusainetega Märgistusaineteta Märgistusainetega Märgistusaineteta

Suurim toetus

Või ≥ 82 % 59 55 — 55

Või < 82 % 57 53 — —

Kontsentreeritud või 74 67 74 65

Koor — 23

Töötlemis-
tagatis

Või 65 — — —

Kontsentreeritud või 81 — 81 —

Koor — — — —
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KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1634/2004,

17. september 2004,

millega kehtestatakse või madalaim müügihind 4. individuaalse pakkumise kutse puhul, mis on
väljastatud määruses (EÜ) nr 2771/1999 osutatud alalise pakkumiskutse alusel

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. mai 1999. aasta määrust (EÜ) nr
1255/1999 piima- ja piimatooteturu ühise korralduse kohta, (1)
eriti selle artikli 10 lõiget c,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 16. detsembri 1999. aasta määruse (EÜ) nr
2771/1999 (millega kehtestatakse nõukogu määruse
(EÜ) nr 1255/1999 üksikasjalikud rakenduseeskirjad
või- ja kooreturul sekkumise osas) (2) artikli 21 kohaselt
on sekkumisasutused pakkunud alalise pakkumiskutse
alusel müügiks teatava koguse oma valduses olevat võid.

(2) Arvestades vastusena igale individuaalse pakkumise
kutsele laekunud pakkumisi, kehtestatakse vastavalt
määruse (EÜ) nr 2771/1999 artiklile 24a madalaim
müügihind või otsustatakse leping sõlmimata jätta.

(3) Laekunud pakkumisi arvestades tuleks kehtestada mada-
laim müügihind.

(4) Piima- ja piimatooteturu korralduskomitee ei ole eesistuja
määratud tähtaja jooksul oma arvamust esitanud,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

4. määruse (EÜ) nr 2771/1999 kohase individuaalse pakkumise
kutse puhul, mille alusel tehtavate pakkumiste esitamise tähtaeg
oli 14. september 2004, kehtestatakse või madalaimaks müügi-
hinnaks 270 EUR/100 kg.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõigis liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Franz FISCHLER

ETL 295/22 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004

(1) EÜT L 160, 26.6.1999, lk 48. Määrust on viimati muudetud komis-
joni määrusega (EÜ) nr 186/2004 (ELT L 29, 3.2.2004, lk 6).

(2) EÜT L 333, 24.12.1999, lk 11. Määrust on viimati muudetud
määrusega (EÜ) nr 1448/2004 (ELT L 267, 14.8.2004, lk 30).



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1635/2004,

17. september 2004,

millega määratakse kindlaks lõssipulbri madalaimad ostuhinnad määruses (EÜ) nr 2799/1999 sätes-
tatud alalise pakkumiskutse raames avatud 67. individuaalseks pakkumiskutseks

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. mai 1999. aasta määrust (EÜ) nr
1255/1999 piima- ja piimatooteturu ühise korralduse kohta, (1)
eriti selle artiklit 10,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt komisjoni 17. detsembri 1999. aasta määruse
(EÜ) nr 2799/1999 (millega kehtestatakse nõukogu
määruse (EÜ) nr 1255/1999 üksikasjalikud rakendusees-
kirjad seoses loomasöödaks ettenähtud lõssi ja lõssipulbri
eest toetuse andmisega ning asjaomase lõssipulbri
müügiga (2) artiklile 26 peavad sekkumisametid panema
alalise pakkumiskutsega müüki teatavad nende valduses
olevad lõssipulbrikogused.

(2) Vastavalt kõnealuse määruse artiklile 30 kehtestatakse iga
individuaalse pakkumiskutse raames saadud pakkumisi
silmas pidades madalaim müügihind või otsustatakse
pakkumist mitte jätkata. Töötlemistagatis kehtestatakse
lõssipulbri turuhinna ja madalaima müügihinna erinevust
silmas pidades.

(3) Saadud pakkumisi silmas pidades tuleks madalaim
müügihind kehtestada allpool sätestatud tasemel ning
sellele vastavalt tuleks määrata töötlemistagatis.

(4) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas
piima- ja piimatooteturu korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 2799/1999 alusel avatud 67. pakkumiskutseks,
mille puhul oli pakkumiste esitamise tähtpäev 14. september
2004, on kehtestatud järgmine madalaim müügihind ja töötle-
mistagatis:

— madalaim müügihind: 186,24 EUR/100 kg,

— töötlemistagatis: 40,00 EUR/100 kg.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Franz FISCHLER

ET18.9.2004 Euroopa Liidu Teataja L 295/23

(1) EÜT L 160, 26.6.1999, lk 48. Μäärust on viimati muudetud komis-
joni määrusega (EÜ) nr 186/2004 (ELT L 29, 3.2.2004, lk 6).

(2) EÜT L 340, 31.12.1999, lk 3. Μäärust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 1338/2004 (ELT L 249, 23.7.2004, lk 3).



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1636/2004,

17. september 2004,

millega määratakse kindlaks kontsentreeritud või suurim toetus määruses (EMÜ) nr 429/90 sätes-
tatud alalise pakkumiskutse raames avatud 320. individuaalseks pakkumiskutseks

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. mai 1999. aasta määrust (EÜ) nr
1255/1999 piima- ja piimatooteturu ühise korralduse kohta, (1)
eriti selle artiklit 10,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt komisjoni 20. veebruari 1990. aasta määrusele
(EMÜ) nr 429/90 ühenduses otsetarbimiseks mõeldud
kontsentreeritud võile pakkumiskutse teel toetuse
andmise kohta, (2) avavad sekkumisametid alalise pakku-
miskutse kontsentreeritud võile toetuse andmiseks.
Kõnealuse määruse artiklis 6 on sätestatud, et iga indivi-
duaalse pakkumiskutse puhul saadud pakkumisi silmas
pidades kehtestatakse suurim toetus kontsentreeritud
võile, mille rasvasisaldus on vähemalt 96%, või otsusta-
takse pakkumist mitte jätkata. Sellele vastavalt tuleb
kehtestada lõppkasutustagatis.

(2) Saadud pakkumisi silmas pidades tuleks suurim toetus
kehtestada allpool sätestatud tasemel ning sellele vastavalt
tuleks määrata lõppkasutustagatis.

(3) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas
piima- ja piimatooteturu korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruses (EMÜ) nr 429/90 sätestatud alalise pakkumiskutse
raames avatud 320. individuaalsets pakkumiskutseks on kehtes-
tatud järgmine suurim toetus ja lõppkasutustagatis:

— suurim toetus 74 EUR/100 kg,

— lõppkasutustagatis 82 EUR/100 kg.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Franz FISCHLER

ETL 295/24 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004

(1) EÜT L 160, 26.6.1999, lk 48. Määrust on viimati muudetud komis-
joni määrusega (EÜ) nr 186/2004 (ELT L 29, 3.2.2004, lk 6).

(2) EÜT L 45, 21.2.1990, lk 8. Määrust on viimati muudetud määrusega
(EÜ) nr 921/2004 (ELT L 163, 30.4.2004, lk 94).



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1637/2004,

17. september 2004,

millega kehtestatakse lõssipulbri madalaim müügihind 3. individuaalse pakkumise kutse puhul, mis
on väljastatud määruses (EÜ) nr 214/2001 osutatud alalise pakkumiskutse alusel

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. mai 1999. aasta määrust (EÜ) nr
1255/1999 piima- ja piimatooteturu ühise korralduse kohta, (1)
eriti selle artikli 10 lõiget c,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 12. jaanuari 2001. aasta määruse (EÜ) nr
214/2001 (millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ)
nr 1255/1999 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses
sekkumisega lõssipulbriturul) (2) artikli 21 kohaselt on
sekkumisasutused pakkunud alalise pakkumiskutse alusel
müügiks teatava koguse oma valduses olevat lõssipulbrit.

(2) Arvestades vastusena igale individuaalse pakkumise
kutsele laekunud pakkumisi, kehtestatakse vastavalt
määruse (EÜ) nr 214/2001 artiklile 24a madalaim
müügihind või otsustatakse leping sõlmimata jätta.

(3) Laekunud pakkumisi arvestades tuleks kehtestada mada-
laim müügihind.

(4) Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas
piima- ja piimatooteturu korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

3. määruse (EÜ) nr 214/2001 kohase individuaalse pakkumise
kutse puhul, mille alusel tehtavate pakkumiste esitamise tähtaeg
oli 14. september 2004, kehtestatakse lõssipulbri madalaimaks
müügihinnaks 188,50 EUR/100 kg.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Franz FISCHLER

ET18.9.2004 Euroopa Liidu Teataja L 295/25

(1) EÜT L 160, 26.6.1999, lk 48. Määrust on viimati muudetud komis-
joni määrusega (EÜ) nr 186/2004 (ELT L 29, 3.2.2004, lk 6).

(2) EÜT L 37, 7.2.2001, lk 100. Määrust on viimati muudetud määru-
sega (EÜ) nr 1339/2004 (ELT L 249, 23.7.2004, lk 4).



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1638/2004,

17. september 2004,

millega muudetakse nõukogu määrust (EÜ) nr 2793/1999, et võtta arvesse komisjoni määrusi (EÜ)
nr 2031/2001 ja (EÜ) nr 1789/2003, millega muudetakse tariifi- ja statistikanomenklatuuri ning ühist

tollitariifistikku käsitleva nõukogu määruse (EMÜ) nr 2658/87 I lisa

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 17. detsembri 1999. aasta määrust (EÜ)
nr 2793/1999 Euroopa Ühenduse ja Lõuna-Aafrika Vabariigi
vahelise kaubandus-, arengu- ja koostöölepingu kohaldamise
teatava korra kohta, (1) eriti selle artikleid 5 ja 6,

ning arvestades järgmist:

(1) Komisjoni 6. augusti 2001. aasta määrusega (EÜ) nr
2031/2001 (2) ja 11. septembri 2003. aasta määrusega
(EMÜ) nr 1789/2003, (3) millega muudetakse nõukogu
määruse (EMÜ) nr 2658/87 (4) (tariifi- ja statistikanomen-
klatuuri ning ühise tollitariifistiku kohta) I lisa, on
nomenklatuuri tehtud muudatused määruses (EÜ) nr
2793/1999 käsitletud teatavate konserveeritud puuvil-
jade, puuviljamahla ja ferrokroomi osas.

(2) Määruse (EÜ) nr 2793/1999 lisa tuleks seepärast vasta-
valt muuta alates määruste (EÜ) nr 2031/2001 ja (EÜ) nr
1789/2003 jõustumise kuupäevast.

(3) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas
tolliseadustiku komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 2793/1999 lisa teises veerus tehakse järgmised
muudatused:

a) järjekorranumbri 09.1813 puhul:

— CN-koodid “2008 40 91” ja “2008 40 99” asendatakse
CN-koodiga “2008 40 90”,

— CN-koodid “2008 70 94” ja “2008 70 99” asendatakse
CN-koodiga “2008 70 98”;

b) järjekorranumbri 09.1821 puhul:

— CN-kood “2009 40 30” asendatakse CN-koodidega
“2009 41 10” ja “2009 49 30”;

— CN-koodid “2009 70 11–2009 70 99” asendatakse CN-
koodidega “2009 71 10, 2009 71 91, 2009 71 99,
2009 79 11, 2009 79 19, 2009 79 30, 2009 79 91,
2009 79 93, 2009 79 99”;

c) järjekorranumbri 09.1827 puhul:

— CN-koodid “7202 41 91” ja “7202 41 99” asendatakse
CN-koodiga “7202 41 90”.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise
päeval.

Artikli 1 punkti b kohaldatakse alates 1. jaanuarist 2002. Artikli
1 punkte a ja c kohaldatakse alates 1. jaanuarist 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Frederik BOLKESTEIN

ETL 295/26 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004

(1) EÜT L 337, 30.12.1999, lk 29. Määrust on viimati muudetud
määrusega (EÜ) nr 120/2002 (EÜT L 28, 30.1.2002, lk 1).

(2) EÜT L 279, 23.10.2001, lk 1.
(3) ELT L 281, 30.10.2003, lk 1.
(4) EÜT L 256, 7.9.1987, lk 1. Määrust on viimati muudetud komisjoni

määrusega (EÜ) nr 1558/2004 (ELT L 283, 2.9.2004, lk 7).



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1639/2004,

17. september 2004,

määruses (EÜ) nr 1565/2004 osutatud pakkumismenetluse raames esitatud kaera eksporditoetuse
pakkumiste kohta

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 29. septembri 2003. aasta määrust (EÜ)
nr 1784/2003 teraviljaturu ühise korralduse kohta, (1) eriti selle
artiklit 7,

võttes arvesse komisjoni 29. juuni 1995. aasta määrust (EÜ) nr
1501/95, millega kehtestatakse teravilja eksporditoetuste
andmist ja teraviljaturu häirete korral võetavaid meetmeid käsit-
leva nõukogu määruse (EMÜ) nr 1766/92 teatavad üksikasja-
likud rakenduseeskirjad, (2) eriti selle artiklit 7,

võttes arvesse komisjoni 3. septembri 2004. aasta määrust (EÜ)
nr 1565/2004 Soomes ja Rootsis teravilja suhtes kohaldatud
spetsiaalse sekkumismeetme kohta 2004/2005. turustus-
aastal, (3)

ning arvestades järgmist:

(1) Määrusega (EÜ) nr 1565/2004 kuulutati välja pakkumis-
menetlus eksporditoetuse määramiseks Soomes ja Rootsis
toodetud kaerale, mida eksporditakse Soomest ja Rootsist
kõigisse kolmandatesse riikidesse, välja arvatud Bulgaaria,
Notra, Rumeenia ja Šveits.

(2) Arvestades määruse (EÜ) nr 1501/95 artiklis 1 sätestatud
tingimusi, ei peaks maksimaalset eksporditoetust kindlaks
määrama.

(3) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas
teraviljaturu korralduskomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruses (EÜ) nr 1565/2004 osutatud pakkumismenetluse
raames 10.–16. september 2004 kaera eksporditoetuse kindlaks-
määramiseks esitatud pakkumisi vastu ei võetud.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige
Franz FISCHLER

ET18.9.2004 Euroopa Liidu Teataja L 295/27

(1) ELT L 270, 21.10.2003, lk 78.
(2) EÜT L 147, 30.6.1995, lk 7. Määrust on viimati muudetud määru-

sega (EÜ) nr 1431/2003 (ELT L 203, 12.8.2003, lk 16).
(3) ELT L 285, 4.9.2004, lk 3.



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1640/2004,

17. september 2004,

vähimarenenud riikidest pärit riisi impordilitsentside väljaandmise kohta

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 10. detsembri 2001. aasta määrust (EÜ)
nr 2501/2001 üldiste tariifsete soodustuste kava kohaldamise
kohta ajavahemikul 1. jaanuar 2002 – 31. detsember 2004, (1)

võttes arvesse komisjoni 31. juuli 2002. aasta määrust (EÜ) nr
1401/2002, milles sätestatakse üksikasjalikud eeskirjad vähim-
arenenud riikidest pärit riisi tariifikvootide avamiseks ja halda-
miseks turustusaastatel 2002/2003 kuni 2008/2009, (2) eriti
selle artikli 5 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrusega (EÜ) nr 1401/2002 avati 2004/2005. turus-
tusaastaks tariifikvoot kogusele 3 828 tonni väljendatuna
kooritud riisi ekvivalendina.

(2) Kogused, mille suhtes on esitatud taotlused, ületavad
saadaolevaid koguseid. Seepärast tuleb kehtestada vähen-
dusprotsent, mida kohaldatakse taotletud koguste suhtes,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 2501/2001 artiklis 9 osutatud vähimarenenud
riikidest pärit riisi impordilitsentside taotluste puhul, mis on
esitatud määruse (EÜ) nr 1401/2002 artikli 4 lõike 3 alusel
2004. aasta septembri esimese viie tööpäeva jooksul ja teatatud
komisjonile vastavalt nimetatud määruse artikli 5 löikele 1,
antakse litsentsid välja esitatud taotlustes nimetatud koguste
kohta, mis korrutatakse vähendusprotsendiga 91,8620.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
põllumajanduse peadirektor
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

ETL 295/28 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004

(1) EÜT L 346, 31.12.2001, lk 1. Määrust on viimati muudetud komis-
joni määrusega (EÜ) nr 905/2004 (ELT L 163, 30.4.2004, lk 45).

(2) ELT L 203, 1.8.2003, lk 42.



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1641/2004,

17. september 2004,

AKV riikidest ning ülemeremaadest ja -territooriumidelt pärit riisi impordilitsentside väljaandmise
kohta määruse (EÜ) nr 638/2003 alusel 2004. aasta september esimesel viiel tööpäeval esitatud

taotluste põhjal

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 10. detsembri 2002. aasta määrust (EÜ)
nr 2286/2002 Aafrika, Kariibi mere ja Vaikse ookeani piirkonna
riikidest (AKV riikidest) pärit põllumajandussaaduste töötlemisel
saadud põllumajandustoodete ja kaupade suhtes kohaldatava
korra kohta ning määruse (EÜ) nr 1706/98 kehtetuks tunnista-
mise kohta, (1)

võttes arvesse nõukogu 27. novembri 2001. aasta otsust
2001/822/EÜ ülemeremaade ja -territooriumide assotsieerimise
kohta Euroopa Ühendusega (ülemeremaade ja - territooriumide
assotsieerimise otsus), (2)

võttes arvesse komisjoni 9. aprilli 2003. aasta määrust (EÜ) nr
638/2003, milles sätestatakse nõukogu määruse (EÜ) nr
2286/2002 ja nõukogu otsuse 2001/822/EÜ üksikasjalikud
rakenduseeskirjad seoses Aafrika, Kariibi mere ja Vaikse ookeani
piirkonna riikidest (AKV riigid) ning ülemeremaadest ja -terri-
tooriumidelt (ÜMT) pärit riisi impordi suhtes kohaldatava
korraga, (3) eriti selle artikli 17 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

Nende koguste kontrollimine, mille suhtes on esitatud taotlused,
näitab, et 2004. aasta september osa eest tuleks litsentsid välja
anda taotletud kogustele, mille suhtes on vajadusel kohaldatud
vähendusprotsenti, ning tuleks kinnitada kogused, mis kantakse
üle järgmisse perioodi,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

1. 2004. aasta september esimese viie tööpäeva jooksul
vastavalt määrusele (EÜ) nr 638/2003 esitatud ja komisjonile
teatatud taotluste alusel antakse riisi impordilitsentsid välja taot-
letud kogustele, mille suhtes on vajadusel kohaldatud lisas
kehtestatud vähendusprotsenti.

2. Järgmisse ossa ülekantavad kogused on kehtestatud lisas.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
põllumajanduse peadirektor
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

ET18.9.2004 Euroopa Liidu Teataja L 295/29

(1) EÜT L 348, 21.12.2002, lk 5.
(2) EÜT L 314, 30.11.2001, lk 1.
(3) ELT L 93, 10.4.2003, lk 3.



LISA

Vähendusprotsendid, mida kohaldatakse orlates 2004. aasta septembrist osa raames taotletud koguste suhtes,
ning järgmisse ossa ülekantavad kogused

Päritolu/Toode
Vähendusprotsent 2004. aasta oktoobrisse ülekantav kogus

(tonnides)

Madalmaade
Antillid ja Aruba

Vähimarenenud
ÜMTd

Madalmaade
Antillid ja Aruba

Vähimarenenud
ÜMTd

ÜMT (määruse (EÜ) nr 638/2003
artikli 10 lõike 1 punktid a ja b)
— CN-kood 1006

0 — 582,275 10 000,000

Päritolu/Toode Vähendusprotsent 2004. aasta oktoobrisse
ülekantav kogus (tonnides)

AKV (määruse (EÜ) nr 638/2003 artikli 3 lõike 1)
— CN-koodid 1006 10 21 kuni 1006 10 98, 1006 20 ja

1006 30

88,7604 0

ETL 295/30 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1642/2004,

17. september 2004,

millega kehtestatakse toorpuuvilla maailmaturuhind

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse Kreeka ühinemisaktile lisatud protokolli nr 4
puuvilla kohta, viimati muudetud nõukogu määrusega (EÜ) nr
1050/2001, (1)

võttes arvesse nõukogu 22. mai 2001. aasta määrust (EÜ) nr
1051/2001 puuvilla tootmistoetuse kohta, (2) eriti selle artiklit
4,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt määruse (EÜ) nr 1051/2001 artiklile 4 tuleb
toorpuuvilla maailmaturuhind määrata korrapäraselt
kindlaks, lähtudes puuvillakiu hinnast maailmaturul ja
võttes arvesse varasemat suhet puuvillakiu maailmaturu-
hinna ja toorpuuvilla arvutatud maailmaturuhinna vahel.
See varasem suhe on kehtestatud komisjoni 2. augusti
2001. aasta määruse (EÜ) nr 1591/2001, (3) (millega
sätestatakse puuvilla toetuskava üksikasjalikud rakendus-
eeskirjad) artikli 2 lõikes 2. Kui maailmaturuhinda ei saa
nii kindlaks määrata, kehtestatakse hind viimati kindlaks
määratud hinna alusel.

(2) Vastavalt määruse (EÜ) nr 1051/2001 artiklile 5 määra-
takse toorpuuvilla maailmaturuhind kindlaks eriomadus-
tega toote osas ja võttes arvesse kõige soodsamaid pakku-

misi ja noteeringuid maailmaturul nende hulgast, mida
peetakse tõelisele turusuundumusele kõige tüüpilisemaks.
Selleks arvutatakse ühel või mitmel Euroopa börsil tehtud
pakkumiste ja noteeringute keskmine toote puhul, mis
on tarnitud ühenduse sadamasse CIF-saadetisena ja on
pärit eri tarnijariikidest, mida peetakse rahvusvahelisele
kaubandusele kõige tüüpilisemateks. On olemas siiski
säte puuvillakiu maailmaturuhinna kindlaksmääramise
kriteeriumide kohandamiseks, et kajastada tarnitud
tootest ning asjaomastest pakkumistest ja noteeringutest
tingitud erinevusi. Kohandused on määratletud määruse
(EÜ) nr 1591/2001 artikli 3 lõikes 2.

(3) Eespool nimetatud kriteeriumide kohaldamise tulemusel
saadakse allpool kindlaks määratud toorpuuvilla maail-
maturuhind,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 1051/2001 artiklis 4 osutatud toorpuuvilla
maailmaturuhinnaks kehtestatakse 20,451 EUR/100 kg kohta.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
põllumajanduse peadirektor
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

ET18.9.2004 Euroopa Liidu Teataja L 295/31

(1) EÜT L 148, 1.6.2001, lk 1.
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nr 1486/2002 (EÜT L 223, 20.8.2002, lk 3).



KOMISJONI MÄÄRUS (EÜ) nr 1643/2004,

17. september 2004,

millega muudetakse teraviljasektori imporditollimakse alates 18. september 2004

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse nõukogu 29. septembri 2003. aasta määrust (EÜ)
nr 1784/2003 teraviljaturu ühise korralduse kohta, (1)

võttes arvesse komisjoni 28. juuni 1996. aasta määrust (EÜ) nr
1249/96, millega kehtestati nõukogu määruse (EMÜ) nr
1766/92 üksikasjalikud rakenduseeskirjad teraviljasektori impor-
ditollimaksude osas, (2) eriti selle artikli 2 lõiget 1,

ning arvestades järgmist:

(1) Teraviljasektori imporditollimaksud on kehtestatud
määrusega (EÜ) nr 1612/2004. (3)

(2) Määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 2 lõikes 1 on sätestatud,
et kui kohaldamise ajal erineb arvutatud keskmine impor-
ditollimaks 5 euro võrra tonni kohta kindlaksmääratud
tollimaksust, siis tuleb teha vastav kohandus. Selline
erinevus on tekkinud. Seepärast tuleb määrusega (EÜ)
nr 1612/2004 kehtestatud imporditollimakse kohandada,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Määruse (EÜ) nr 1612/2004 I ja II lisa asendatakse käesoleva
määruse I ja II lisaga.

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub 18. septembril 2004.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 17. september 2004

Komisjoni nimel
põllumajanduse peadirektor
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

ETL 295/32 Euroopa Liidu Teataja 18.9.2004

(1) ELT L 270, 29.9.2003, lk 78.
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(3) ELT L 293, 16.9.2004, lk 7.



I LISA

Määruse (EÜ) nr 1784/2003 artikli 10 lõikes 2 loetletud toodete imporditollimaksud, mida kohaldatakse alates
18. septembrist 2004

CN-kood Kirjeldus Imporditollimaks (1)
(EUR/t)

1001 10 00 Kõva nisu, kõrge kvaliteediga 0,00

keskmise kvaliteediga 0,00

madala kvaliteediga 9,98

1001 90 91 Pehme nisu seeme 0,00

ex 1001 90 99 Pehme nisu, kõrge kvaliteediga, v.a külviks 0,00

1002 00 00 Rukis 43,08

1005 10 90 Mais, külviks, v.a hübriidmais 55,86

1005 90 00 Mais, v.a külviks (2) 55,86

1007 00 90 Terasorgo, v.a hübriidkülviseeme 53,17

(1) Kaupade puhul, mis jõuavad ühendusse Atlandi ookeani või Suessi kanali kaudu (määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 2 lõige 4), võib importija taotleda imporditollimaksu
vähendamist:
— 3 EUR/t kohta, kui lossimissadam asub Vahemere ääres, või
— 2 EUR/t kohta, kui lossimissadam asub Iirimaal, Ühendkuningriigis, Taanis, Rootsis, Eestis, Lätis, Leedus, Poolas, Soomes või Pürenee poolsaarel Atlandi ookeani

poolsel rannikul.
(2) Importija võib taotleda ühtset imporditollimaksu vähendamist 24 EUR/t kohta, kui on täidetud määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 2 lõikes 5 kehtestatud tingimused.
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II LISA

Imporditollimaksude arvutamisel kasutatavad tegurid

ajavahemikul 15.9.–16.9.2004

1. Määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 2 lõikes 2 viidatud keskmised:

Börsinoteering Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Toode (valguprotsent 12% niiskusesisalduse
juures)

HRS2 (14%) YC3 HAD2 keskmine
kvaliteet (*)

madal
kvaliteet (**)

US oder 2

Noteering (EUR/t) 124,11 (***) 72,93 145,08 (****) 135,08 (****) 115,08 (****) 82,38 (****)

Lahe lisatasu (EUR/t) — 11,62 — —

Suure järvistu lisatasu (EUR/t) 13,74 — — —

(*) Negatiivne lisatasu 10 EUR/t kohta (määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 4 lõige 3).
(**) Negatiivne lisatasu 30 EUR/t kohta (määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 4 lõige 3).
(***) Positiivne lisatasu 14 EUR/t kohta inkorporeeritud (määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 4 lõige 3).
(****) FOB Duluth.

2. Määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 2 lõikes 2 viidatud keskmised:

Last/veokulud: Mehhiko laht–Rotterdam: 26,70 EUR/t; Suur järvistu–Rotterdam: 31,97 EUR/t.

3. Määruse (EÜ) nr 1249/96 artikli 4 lõike 2 kolmandas lõigus osutatud subsiidiumid: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).
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II

(Aktid, mille avaldamine ei ole kohustuslik)

KOMISJON

KOMISJONI OTSUS,

19. juuli 2004,

mis käsitleb geneetiliselt muundatud glüfosaaditaluvusega maisitoodete turuleviimist (Zea mays L.,
liin NK603) vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2001/18/EÜ

(teatavaks tehtud numbri K(2004) 2761 all)

(Autentne on ainult hispaaniakeelne tekst)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2004/643/EÜ)

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. märtsi 2001.
aasta direktiivi 2001/18/EÜ geneetiliselt muundatud organis-
mide tahtliku keskkonda viimise kohta ja nõukogu direktiivi
90/220/EMÜ kehtetuks tunnistamise kohta, (1) eelkõige selle
artikli 18 lõike 1 esimest lõiku,

pärast konsulteerimist Euroopa Toiduohutusametiga,

ning arvestades järgmist:

(1) Vastavalt direktiivile 2001/18/EÜ on geneetiliselt muun-
datud organisme sisaldavate või geneetiliselt muundatud
organismidest koosnevate toodete või geneetiliselt muun-
datud organismide kombinatsiooni turule viimiseks
vajalik kirjalik luba, mille on andnud liikmesriigi pädev
asutus, kes sai teadaande nimetatud toote turuleviimise
kohta vastavalt kõnealuses direktiivis sätestatud korrale.

(2) Teadaanne, mis puudutab geneetiliselt muundatud maisi
toodete turuleviimist (Zea mays L. liin NK603), mida võib
kasutada nagu igasugust teist maisi, välja arvatud viljele-
miseks, esitas Monsato SA Hispaania pädevatele riigiasu-

tustele, kes edastasid selle koos positiivse arvamusega
komisjonile ja teiste liikmesriikide pädevatele riigiasutus-
tele.

(3) Teiste liikmesriikide pädevad riigiasutused esitasid toote
turuleviimise suhtes vastuväited.

(4) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 28. jaanuari 2002. aasta
määrusega (EÜ) nr 178/2002, (millega sätestatakse
toidualaste õigusnormide üldised põhimõtted ja nõuded,
asutatakse Euroopa Toiduohutusamet ja kehtestatakse
toidu ohutusega seotud menetlused) (2) asutatud Euroopa
Toiduohutusameti 25. novembril 2003. aastal vastu-
võetud seisukohas jõuti järeldusele, et Zea mays L. liin
NK603 on sama ohutu kui tavaline mais ning on ebatõe-
näoline, et selle turuleviimine toiduna, söödana või selle
töötlemine inimorganismile või loomade organismile või
keskkonnale kahjulikku mõju avaldab.

(5) Iga vastuväite uurimine direktiivi 2001/18/EÜ,
teadaandes esitatud informatsiooni ja Euroopa Toiduohu-
tusameti esitatud informatsiooni valguses, ei anna mingi-
sugust alust arvata, et Zea mays L. liini NK603 turulevii-
mine mõjuks inimestele, loomadele või keskkonnale
kahjulikult.

(6) Vastavalt määrusele (EÜ) nr 1830/2003, tuleb tootele
määrata kordumatu tunnus.
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(7) Toodete suhtes, mille puhul juhuslikud või tehniliselt
vältimatud jäljed geneetiliselt muundatud organismidest
on vältimatud, ei kohaldata märgistuse ja jälgitavuse
nõudeid, mis on sätestatud direktiivis 2001/18/EÜ ja
Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 2003.
aasta määruses (EÜ) nr 1829/2003 geneetiliselt muun-
datud toidu ja sööda kohta. (1)

(8) Euroopa Toiduohutusameti arvamuse kohaselt ei ole
toodete käsitlemise, pakendamise ja konkreetsete ökosüs-
teemide/keskkondade ja/või geograafiliste piirkondade
kaitsega seoses põhjust eritingimuste kehtestamiseks.

(9) Enne toote turuleviimist, tuleb kasutusele võtta vajalikud
meetmed, et kindlustada toote märgistamine ja jälgitavus
kõigis selle turuleviimise etappides, sealhulgas peab kont-
rollimiseks rakendama vastavat avastamismeetodit.

(10) Käesolevas otsuses sätestatud meetmed ei ole kooskõlas
direktiivi 2001/18/EÜ artikli 30 alusel loodud komitee
arvamusega ja seepärast esitas komisjon kõnealuste meet-
mete suhtes nõukogule ettepaneku. Kuna direktiivi
2001/18/EÜ artikli 30 lõikes 2 määratud tähtaja jooksul
ei ole nõukogu ettepandud meetmeid vastu võtnud ega
esitanud vastuväiteid vastavalt nõukogu 28. juuni 1999.
aasta nõukogu otsuse 1999/468/EÜ (millega kehtesta-
takse komisjoni rakendusvolituste kasutamise menet-
lused) (2) artikli 5 lõikele 6, peaks komisjon võtma
meetmed,

ON VASTU VÕTNUD OTSUSE:

Artikkel 1

Nõusolek

Ilma et see piiraks teiste ühenduse õigusaktide kohaldamist,
eelkõige Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr
258/97 (3) ja Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr
1829/2003, annavad Hispaania pädevad riigiasutused käesoleva
otsuse artikliga 2 kooskõlas oleva toote turuleviimise kohta
kirjaliku loa, nagu teatas Monsanto Europe SA (viide
C/ES/00/01).

Vastavalt direktiivi 2001/18/EÜ artikli 19 lõikele 3 esitatakse
kirjalikus loas selgesõnaliselt nõusoleku tingimused, mis on
sätestatud artiklites 3 ja 4.

Artikkel 2

Toode

1. Toodetena või toodete koostises geneetiliselt muundatud
organismide turuleviimise all peetakse silmas suurendatud
herbitsiid glüfosaadi taluvusega maisiterasid (Zea mays L.,) edas-
pidi “toode”. Suurendatud herbitsiid glüfosaadi taluvus tuleneb
maisiliini NK603 transformatsioonist, kasutades osakeste kiiren-
dusmeetodit koos MluI kildude piiranguga, mis on isoleeritud
plasmiidist PV-ZMGT32L ja mis koosneb järgmistest DNA
järjestustest kahes terves kassetis:

a) kassett 1:

5-enoolpüruvüülsikimaat-3-fosfaat süntaasi geen, mis on
tuletatud Agrobacterium CP4 tüvest (CP4 EPSPS), mis edastab
taluvuse glüfosaadile, riisi actin 1 geeni promootori regulat-
siooni raames Agrobacterium tumefaciens stoppkoodonid ja
Arabidopsis thaliana epsps geeni kloroplasti transiitpeptiidi
järjestuse;

b) kassett 2:

5-enoolpüruvüülsikimaat-3-fosfaat süntaasi geen, mis on
tuletatud Agrobacterium CP4 tüvest (CP4 EPSPS), mis edastab
taluvuse glüfosaadile, võimendatud promootori 35S regulat-
siooni korras, mis on tuletatud lillkapsa mosaiikviirusest,
Agrobacterium tumefaciens stoppkoodonitest ja Arabidopsis
thaliana epsps geeni kloroplasti transiitpeptiidi järjestusest.

MluI kildude piirang, mis koosneb kahest kassetist, mida on
täpsustatud esimese lõigu punktides a ja b, ei sisalda neomüt-
siinfosfotransferaas II geene, mis annavad teatud aminoglükosiid
antibiootikumidele vastupanuvõime või algse Escherichia coli
replikatsiooni, kuigi mõlemad järjestused on olemas algplas-
miidis PV-ZMGT32L.

2. Toote kordumatu tunnus on MON-00603-6.

3. Turule lubatakse viia ka maisi liini NK603 maisiterade ja
tavapäraselt aretatud maisi hübriidide järglaskonna maisiteri kas
tootena või toote koostisosana.
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Artikkel 3

Turuleviimise tingimused

Toodet võib kasutada nagu igat teist maisi toiduna ja toidu
koostises, välja arvatud viljelemiseks ning seda võib viia turule
järgmistel tingimustel:

a) kirjaliku loa kehtivusaeg on 10 aastat;

b) toote kordumatu tunnus MON-00603-6 on kooskõlas artikli
2 lõikega 2;

c) Ilma et see piiraks määruse 2001/18/EÜ artikli 25 kohalda-
mist, peab loa valdaja tegema kontrollproovid kättesaadavaks
kõigile pädevatele asutustele, kes seda soovivad;

d) lause “Toode sisaldab geneetiliselt muundatud organisme” või
“Toode sisaldab geneetiliselt muundatud maisi” peab olema
kirjas kas toote sildil või tootega kaasasoleval dokumendil,
välja arvatud juhul, kui teised ühenduse õigusaktid teisiti
määravad;

e) seni kuni toodet pole lubatud turule viia viljelemise
eesmärgil, peavad sõnad “mitte viljelemiseks” olema kas
toote sildil või tootega kaasasoleval dokumendil.

Artikkel 4

Jälgimine

1. Loa kehtivusajal vastutab loa valdaja järelevalvekava eest,
mis uurib toote käsitlemise või kasutamisega seotud kahjulikke
mõjusid inimtervisele või loomade tervisele või keskkonnale.

2. Loa valdaja peab otseselt teavitama ettevõtjaid ja kasutajaid
toote ohutusest, selle üldomadustest ning üldise jälgimisplaani
tingimustest.

3. Loa valdaja peab loa kehtivusajal, ilma et see piiraks direk-
tiivi 2001/18/EÜ artiklit 20, esitama komisjonile ja liikmesrii-
kide pädevatele asutustele iga-aastase ettekande üldise jälgimis-
plaani tulemustest koos tulemuste, ettepanekute ja uue kavaga.

4. Loa valdaja peab olema valmis andma komisjonile ja liik-
mesriikide pädevatele ametiasutustele tõendusmaterjali, et:

a) järelvalvevõrgustikud, täpsemalt need, millele on osutatud
teadaandes sisalduva jälgimisplaani tabelis 1, koguvad toote
üldiseks jälgimiseks vajalikku informatsiooni;

b) et loa valdaja saab informatsiooni järelvalvevõrgustike kaudu
enne komisjonile ja liikmesriikide pädevatele asutustele jälgi-
mistulemustest kokkuvõtte esitamise kuupäeva, vastavalt
lõikele 3.

Artikkel 5

Kohaldatavus

Käesolevat otsust ei kohaldata enne ühenduse otsuse kohalda-
mise kuupäeva, mis lubab artiklis 1 viidatud toodete turulevii-
mist kasutamiseks toiduna või selle koostises määruse (EÜ) nr
178/2002 tähenduses ja millega kaasneb ühenduse tugilabori
valideeritud meetod eelpool nimetatud toodete kindlakstegemi-
seks.

Artikkel 6

Käesolev otsus on adresseeritud Hispaania Kuningriigile.

Brüssel, 19. juuli 2004

Komisjoni nimel
komisjoni liige

Margot WALLSTRÖM
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